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Поправка. — Въ этой кпижк®, на стр. 


195, вътекстЬ босанскойпњЬс- · 


ни, въ строк 16. ой, вм, zele, 
должно быть: хелп. 


_ Poprawka,— W tym poszycie, na str. 195, 
w texcie pieśni bośniackićj, 
w wierszu l6-ym, zam. Zele, 

- powinno być: Zelen. 


* Pomzra SERBO. ILIRSKA. 


UD SCZTZNA Szowian, Я 


з Pogzya JANA KUKULIEWICZA 
Сакцинскаго. = Š SAKCIŠSKIEGO. 
<= 
А SLAVIANŃSKA DOMOWINA; д 
= са je slawska domovina? Б 
=. а a Je [i ruska йг} е 
Fa _ -Kå oriaško svoje tio 2: r 2: 
Аы ої wita” чре smělo? ` - A Eg: z 
x је 0 Ona: Бат, nije S 8 
Е: к ‚ Slava drugde | aii baije. Е 
са је stavaka | 
* Je БК pokraijna,” 
szoa > НЕ stara zemija ona, 
z = GW bi Retra i Arkonat в. =ę = 
= Nije ола samo, nije; `, > - SAB ARE 
ааг диш $ = > 2 
GIE је slavska Lr ` s 
X ро] еба još хиа?! > = - 
7 = Erue 
> E 
È течество ( лованъ? He Русское ли Gdzież jest slowiańska ojdyzna? Może jest 
sporo, которое. см®ло опраетея cBomut || nią Państwo Rossyjskie, które śmiało oparto А 
їїполписшугъ алох на трех эїрахъ? Hbr; | olbtymie śwojć ciało ha (Хес światach Nie 
ne dio только, | ne охо: ‘Gaana 585 баршы) опо samo; nie оло; Sława jeste gizicć Sai 
К 2 36 7 taż j piebywa, ера, ев an 5 
энд | APO Gz 
> ‚отечество, рано He cepócnijt лп Gdzież jest, słowiańska ojóyzna? Może kra- 
гр пап та древняя. ‚страна, таб. были per- ina Serbów, albo ta dawna Ziemia, gdzie by- 
m Арона bm, | ne она, SOS ‚не она: || la Retra i Arkona? Nie_ona sama, nie, „ona: 
©ша еще Slava jeste „gdzie indzićj piebywa, _ к = 
2; дәг = Z 
Gdzież. jest słowiańska ойуна dy jesto 
tla tro БАШЫ” Может! а R мет. jej přestřent“ Być może 1 rozciąga się 
P законных Чаи GE обат "Мора саа: gdzie mieška dech i EMórówiania+ Nie 
ka з чей ч не Ай SE ие || cam tylko, меа аре је „glzień СЯ 
а Ен; т, Же Тоз wa. ж а 
a туз 20 e $ 
а = A + = > > 
war 5 3 = Е `~ 
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Może bit se ona “kriva 

Tam s Moravcem; Čech glë biva? 
Nije tamo samo, nije, 

Slava drugde jošte bdije: 

Сах je slavska domovina ? 

Je li tamo od starina’ 


Сах pannonski Slovak hodi, > 


Mirni, tihi život vodi? x | a 


Nije tamo samo, nije, 


Slava- drugde jošte bdije: 


Сах је slavska domovina? 304 


Je јој takva veličina? | 


Il je tam, gdć tlo суа . | 


Dunav, Таја, Lajta үа? 


Nije tamo samo, nije, | 


+ ‘Slava drugde jošte bdije. > | 


Sa Biz. ST = 
> Сах je dakle domovina = 


Stara slavska otaćbina? > . 


Ізхјап, Štajerc, Korutanac? = SZCZE 


_Je li tam, gie vlada Krajnac; "SĘ 


Nije samo tamo, nije, 


Slava drugde jošte bdije. 


П je slavska domovina SĄ - ЕРУ) 


Stan od Ѕатра, Bugarina ? 


Tab отечество словяхъ? Не тамъ ли, гд, 
съ давнихъ временъ, живетъ паннонскій 
Словажъ, провождая мирную и тихую жизнь? 
Hbm, не тамъ только, не тамъ: Слава еще 
тдъ-то пребываеть. 


ТдБ отечество Словянъ? Или оно такъ 
обширно? "Mau оно тамъ, “rab землю лоб- 
Hbr», 


не тамъ только, не тамъ: Слава еще гдЪ-то 


| заеть Дунай, Тая u р5звая Лайта? 


пребываетъ: 


Tab же отечество, rab древняя  дБдина 


Caorann? Не тамъ ли; rab господствуеть 
Жраинець, Истріянецъ; Штирець, Корута- 
нинъ? Нфтъ, не тамъ только, не тамъ: Caa- 


на еще гдЪ-то- требываетъ, Б 


bywa. 


бу nie | 


Gdzież jest słowiańska ојёугпа ? 


tam, gdzie oddawna Żyje pannoński Słowak; 


piepędzając Życie w spokoju i cichości? Nie tam 


tylko, nie tam: Sława jeste gdzieś indzićj 


` přebywa. 
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Gdzież jest słowiańska ojóyzna? Сух jő 
А 

tak Wielki obšar? Może jest i tam, gdzie zie- 
mię całuje Dunaj, Taja i bystra Lajta? Nie 


tam tylko , nie fam: Sława ješče gdzieś in- 


| dzićj prebywa. 


Gdzież jest ojyzna, gdzie dawna dziedzina: 
Słowian? бу nie tam, gdzie panuje ктай 
Istriańtyk, _Śtyvyjtyk, Korutanin? Nie tam tadż | 


ko, nie tam: Sława је е gdzieś indzićj pie | 


Ы 


е Болгара? 


П 50$ sveta gora stoji 


I gdč more Greciu pojił 


Il je siavska domovina 2 RES 


Stan Horvata; Dalmatina? 


= : Nije samo tamo; nije, 


Veće svuda Slava bdije, 


Сарой slavski jezik vlada, 
Jugi istok mili 
To je slavska domovina 


= 5 Сах пе vlada snaga ina \ 


Nego narav krotka miła, 


Od stvera do zapada; 


Tam slavjanski dom svudi je! 


Ёё Ka je pårvim ljudim biła. 04 ж, 


gdi je; > 


To je; to је druge пе, 


Prava narav gdćno bdije! aS z 


"Tim potróbno vëkom nije, 


Da {Ко svemu světu krije, 
= ~ Gdć i kuda vlada Slava ? 


. Où naravi majka prava; 


Jer раЁ ona pomno bdije, - 


Prityornosti tamo nije —— Z z 


"Man отечество Словянъ въ страиб Сърба, 
Или Tamb, rab возвышается Св. 
или rab море поить Рреціюъ Или 


Тора»: 


’ отечество Слованъ въ crpaub Хорвата, Дал- 


п $ 


Hbr, ‘не тамъ только, не тамъ, по Сла- 
ва всюду пребываеть, тдБ только господ- 
ствуеть слованскій языкъ, отъ сБвера до 
запада, TaMb, rb югъ и роскошный BOC- 
токъ, тамъ всюду одолеа родина! 


Тамъ отечество БШ; Tab господ- 
ствуеть одна только cuaa— кроткіе m смирен- 
ные правы, которые свойственны были пер- 
вымъ людямъ. Tamb, тамъ отечество, гдБ 
только хранатся истинные нравы! 


арш 


Въ наше время ‘иБть нужды скрывать Ne- 


_ редъ цБлымъ свЂтомъ, тдБ и до какихь 


предБловъ простирается владычество Славы, 
по обычаю, истинной матери; потому-что 


` таб она бдительно бодрствуетъ=— TAMD KËTE 


PC 


о. ёс. с лы чыры ни аа айа А ЫНЫ 


о WWAN Т: алгын. ЭЕ OEG ен 


Może ojćyzną słowiańską jest kraj A р 


Bolgara? Może kraj, „gdzie się wznosi święta 
Góra, albo gdzie moře napawa Grecyął Może 
ojćyzną Słowian kraj Chorwata, Dalmata? 


+" с, 
= 


Nie tām tylko, nie tam. Sława Z 
prebywa, gdzie tyłko mowa słowiańska panuje; 
od północy do zachodu, gdzie południe i wschód 
roskośny; tam weś CE „lowieńska kraina, = 

Тат set ojóyzna Słowian, zizie panuje je- 
dna зНа— łagodne i słodkie obyčaje, właści- 
we pierwotnym świata: ludziom, - Tam = stawy 
ojčyzna, gdzie tylko zachowują się prawe 
obyčaje! s 


_ Za našych Gasów nie ma 1 potřeby. ukrywać 
před światem; gdzie i do jakich krańców Yoz- 
ciąga się panowanie Sławy: zwyłaje prawćj 
matki, bo gdzie ona ciągle čuwa— nie ma 
tam nigdy skrytości! 
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= КУПАЙЛО = 


Bocnoninanie изъ 1812 года. 


© _ 
« 


Уже Besepbao. Ө©тецъ и мать 


по$хали па  савроновё 


осмотрЪть ° большой 
г баштапъ и прекрасный” ленъ, ко“ 
Ter фый разетилалсл по сторонамъ 


Ма- 


лепькїл Abra, бросивши свои ypo- 
\ 


хутора. зеленым ковромъ, 


ки и месноснаго надзирателя, съ 
простодушцой 1 


лись съ родителями, 


сестры Buberb со мною запимались. 


ч тешемъ трогательныхъ думъ Hsm- 


цевича. . Въ это время поелышал- 
єп изъ другой. комнаты: голосъ ab- 
вушки Маши: »Олипька, оставь 
пальцы, пойдемъ съ Rceniero пату: 
сторону пруда и погуляемъ, пока 
пе воротятся господа.«—= »А что 


:Свросица ona. 


RAMb тамъ ДВлать.?. 


» Дар 


азвБ' тькне "PSIE 


пародъ, у Бандтке ‚же — улачы: то 


Е ть купель + но ne божокъ.: хакъ ду- 
‘маеть Зааврын = ią saosbsraeni,? 
что. это. ‘огненийя кулед, или озищеніе 
отъ rębxom 7 Словянъ, · похожее на 


A ревнюю, польскую. Суду. 


хуторъ- 


радо criro отирзви H- 


“то завтра 


пчельпикъ, 


а старшія. 
ca r 


же прет канъ -называеть просто ой 


которая. 


үз весело’ празднуется’ деревенскою" todo 


дежью, въ келецкой губернии, BL Духовъ 


День, 


МЫ страстную 


а въ нБкоторыхъ мБотахь Bb 
пятницу. 

cia Купайло празднуется въ Ивановъ 
= День (Motop. Польск. Государ. Т. 1). 
"Для польских 


читателей помбщаемт 


здбеь повфсть Н.Ф. Павлова: Именик. 


* 
j! 
° 


Въ южной Qoc- 


дБвушекъ,- 
разложили: 


х 2 з 


Иваповъ День, а сего-дна Купайло, 
когда скачутъ черезъ огонь и по- 
0тъ.« — »Хорошо, хорошо, пойдемъ 
BB хлЬбпую за Micenieńic.— II объ _ 
Мы 


также изъ любопыте ства вышли па 


+ 
въ ту же минуту выбБжали 


дворъ посмотрЪть па этотъ обрядъ. 
Былъ прекрасиый „abrniń -вечеръ: 
вереница дворовыхъ и городскихь 
үш да ибеколько нарпей 
‘надъ ‘прудомъ огонь, 


B5TBb 


убрали „ MUBOBYy ю лентами 
га? 


„M цетами и, взявшись за ру: 


ки, съ хохотомъ и ибенями пре» 
возглашали Ивана Купайлу. * Эти 
пени новторялись иъсколько разъ, 


раздавалиеь но всБмъ концамъ AC- 


-ревни=и=восхипгали HE одного зем- 


ледьльца, возврашавшагося съ HO- 
ля.— Долго: слышались эти nb cii, 
и когда разгулявшіесл парни, аза. 
ними и дБвушки, собирались ска-- 
кать черегъ разложенный огонь, 


na плотни показался свлщепиикъ, 


возвращавиийея еъ дълакомъ съ. 


Ж Мид очень хотБлось` перенять изъ усть. z 
народа какую-нибудь ЕТ бйносащу-. 
ся Kb этому праздиеству; но, ие CMO- 
Tpa на Bc Mon ycuaią, A ничего He 


нашель подобнато: Есть ‘одна abona Ка 


которая начинается. такъ: Ивана Ky- 


лала» cyzna в5борщ% уды: чу. ист. ый 


по я пропустил» ее, Бакъ непрелич- 


нут. 


359 = 153 = 


_ поля. ©влщенникъ, какъ бы пора 
Е женный громомъ, 
_ изъ повозки, кричитъ, чтобы пога- 
сили огонь и перестали пЪть; ис- 
полцителемъ же своихъ порученій, 
посылаеть дюжаго. дьячка съ нле- 
тью. 


Какъ цыплята orb ястреба 


 pasóbratorca и прячутсл въ бурь- 
анъ, такъ деревепскія двушки 


и молодые парни разбБжались BB 


гразпыя стороны. Пригожая Маша. 


съ Олинькой, какъ предводитель- 


певцы праздцества, торопливо стали 


собирать свои ленты, — »AX% BBI, . 


проклятыя дЪвки, съ вашимъ › hy- 
пайломъ!« кричалъ дьпчокъ.« Я и 
безъ того по пустому паработался 
въ пол, a тутъ еще: услуживай, 
да хлопочи. ©x%, хоть бы одна 
попалась NHK, a бы задалъ ей nep- 
цу!<— » Чтож, мы вамъ мъшаемъ, 
что ли? Отозвалась Маша. сли бъ 
и ты съ HAMA скакалъ черезъ O- 
TOND, TO былъ бы молодецъ, и не 
одпа qbBymka полюбила бы тебя; 
сколько лБть ужъты вдовцомъ, а 
пи одна и глядфть на’ тебя не хо: 

четъ!«‹— „И ror eme мї Мааа. 
ешь? крикнул дьлчокъ M бросил: 

ca Ba обБими дъвутками; но НБ; 
какъ Ўлегкія ер yóbmami въ 


е ближней” садъ и; йрежде- -чБм'ъ онъ 


е 


Ы  добъдалъ до рва, уже спрятались 


_ заивами, „dra сцена. довольно нае 


`смьшида HACH, - i 
Тезцота болБе и Коше скрыва- 
ла предметы уже ‚послышался и 


стук. приближавшихея новобокь: 


} 


+884 
я 
* 
№ 


№ a 


выскакиваетъь . 


мы вышли на-встрёчу къ нашимъ ` 
родителям, какъ BĄDYTG, на Apy- 


гой стороп® широкаго пруда, освЪ- 


“тилась огнемь изба Титора:== Єе- 


мепъ, мой школьный слуга; ловкій 
и олень любопытный, допесъ mtb, 
что 


посмотръть на этотъ лзыческій об- 


245, A пакпнулъ на ‘себя сермя- 
Й P А 


ту, падълъ большую соломениу з 


шляпу. и, никмъ неузнавный, BMB- 


шался въ толпу. Мьсяць csirnań 


въ полномъ блескь; вечеръ быль - 
\ 


чудный, особенно; когданадъ npy- 
домъ, какъ лампа, запылалъ огонь 
и когда въ толиб крестьянъ pas- 
дались хохотъ, говоръ и шумъ. 
Пожилой Титоръ Василій тащил- 
ca по. деревиь съ своимъ плугомъ, 
а сыпь ero Макаръ, который везъ 
пЬсколько боронъ, поспЬшио опе- 
редилъ его, какъ только замьтиль 
i Это 
пе скрылось отъ.пронацательности 


хорошо - знакомый ему огонь. 


впимательнаго священника. Когда 


'Furopz nopoBuaaca съ его домомъ» 


то Онъ вышель къ нему на встрЪ- 
зу и, 


(при чемъ 


давши ему благословеше; 


него руку), усов щавалъ его, что- 
бы крестьяне погасили огонь ‘и ‘пез 
рестали пБть mbenn. 


»Это шалость,« говориль Ta- 


торъ. »Вы, батюшка, не противтесь 


этому; — такъ бывало и. въ мои MO- 


"= 
лодыегоды; но мы, старики, отого 


пе дБлатмъ, а молодежь пусть се. 


это. жена Титора; Федбра, ^ 


праздпуетъ Купайло. Желая ближе = 


'Гиторъ ноцъловаль у = 


*. 


У 


—=И Ж 


б повеселитсел.« Xora свлщеникъ 


ещеупорствовалъ, однако RD, ува- 


жая заслуги "Faropą и ero богат- 


ство; отъ котораго m па его долю 
ne разъ припадала 10 a часть, во- 
рэтиися домой медленными шага- 
ми и только что-то ворчалъ себъЪ 
подъ Нос, - 
'Гиторъ Василій былъ челов®къ 
расторопный; лицо его хотя п MO- 
крыто было `морщинами, однако 
было еще довольно моложаво; по- 
ходка; „его :была скорая; ~ pbąkie 
рыжіе волосы покрывали подбри- 
тую его голову; изъ подъ густыхь 
и_длииныхь бровей едва можно 
было замьтить его Chpbie и mpo- 
ницательные глаза. Длипная, чор- 
ная cepMara, вся BG складкахь и 
съ. капишоновмъ ; шапка, опушен- 
пал черными кудрявыми барашка- 
ми; красный червецовый полсъ, — 
все это. показывало зажиточнаго 
украпискаго крестьянина, * Qu» 
велъ шесть сврыхъ BOJ1IOR'5, 
пражешыхъ въ плугъ: Сыпь, 


kpusknsaa Ma нихъ: ‘гей, гей, да. 
валь этимъ анать своей семьБ, что 
отець епъшитъ посл дневной ра- 
боты къ ужину и па покой, | 
„Любимая дочь его Оедора игра- 


Ла около огня съ мпожествомъ yb- 


* 4 коа 
На Украйн до спхъ-поръ крестьянки 


> вывапывають траву, извфстную преж- 
де въ торговлБ подъ именемъ Червеца 
и красять ею BCh шерстяныя u3ąbaia. 

Om Черзеца— называется и червецо- 
вый NOACH, 


вушекъ п ребятъ; мать ел Татьяна 
вышла на встръчу мужу; это бы- 
ла высокая худощавая женщина; 
“черные, какъ смоль, глаза ея при- 
крывались прекрасными рБсница- 
ми; и хотя съ ел лица исчезъ py- 
млнецъ, BG-CAKĄCTEIE MAOTUX% GO- 
лъзпей, но не смотря на то она 
была довольно миловидна, тБмъ 
болъе, 
опа соединяла въ себБ достоні- 
ства доброй жены, матери и COCHĄ- 
ku. Ha ней была рубашка съ отво- 
ротами, па которой висБло нЬсколь- 
копитокъ коралловъ и бусъ, ана 
‚одной HATKE висъль червопецъ и 
образокъ Богородицы; юбка съ 
складками изъ каламайки, съ Ot- 
лымъ Фартухомъ; стройпо обхва- 
тывала ея стапъ; пунцовый MAA- 
токъ красиво былъ повязанъ па 


головБ.- 


»A rąb жъ дБти, 
"Гиторъ.«— »Ша что опи gams? Oan 
‘играютъ надъ прудомъ и празд- 


нуютъ Вупайлу.< 


тамъ первая зачипщпца; будто о- 
на не знаетъ, какъ сердитса наниь 
священникъ, который говорить, 


что это кр®хъ и неприличво. 


— Вамъ всебы хотБлось знать. 


| Оедора и ess того много рабо- 


колько грядъ и насбирали мпоже: 


ство Черпобыльнику, чтобы убрать 


AE: 


что съ кроткимъ лицомъ _ 


спросилъ ее. 


— Иьть conubnia, что Федора. 


тала выБстЪ со мвою въ саду: мы 


oóoópanu капусту, выпололи нЪс-, 


инъ избу; вотъ опа и выпросилась 
у меня ногулать посл работы, 

— А ужинъ готовъ? 

— Ну, ужъ невзыщите! He cko- 
ро будетъ OUS готовъ ; Федора и 
Макаръ просили, чтобы сд®лать 
ужинъ для сосъдей, когда кончат- 
ся игры надъ прудомъ. 


— Подите ceôb съ вашимъ Ry- 


пайломъ! Я бы хотБлъ теперь хлеб. 


путь ложку борщу; а вы застав- 
ллете меня ждать, Богъ знает, 


до которыхъ nop%! 


Проворная Tararbana уже Co- 
бралась-было готовить ужинъ; но 
вдругъ вбфжала Федора, стройная, 
какъ тополь, румяная, какъ кали: 
на, и, ц®лул у отца руку, 
‘ла: „Позвольте намъ повеселиться, 


сказа- 


папепька; — BKĄG сегодня Купай- 
ло; na берегу такое множество 
дБвушекъ, 


a вечеръ такой пре- 


красный; мы съ мамепькою сегодня 


много работали: позвольте, по: 
звольте! Мы немножко попрыга- 
емъ.< 


„Только нелолго и безъ шало- 
стей,-— сказалъ Титоръ,— потому- 
что завтра пужно собираться па 
ярмарку въ ©тавищи,— и вы вмЪ- 
со мною ‘поБ дете. 


crb Tarana, 


позовите. cochąky Федосью, что- 
бы она побыла съ ними на бере- 
гу, а Мартоху попросите, чтобы 
она помогла вамъ, между - тъмъ 
дайте MAB перекусить, хоть OĄNO 


го KUUMA: 


— a | | 1 === 


Өедора,подпрыгивал,тоб®жала 
къ пруду, а молодой парень Де- 


MBART, CD другаго конца деревни, 


л®тъ двадцати четырехъ, также 
прибъжалъ туда. Это былъ мо 


лодецъ, хоть куда! Karm едипствен- 
ный CHUB вдовы, опъ pacnopa- 
жалея вс®мъ хозяйствомъ, по CBO- 
ей Bonk. Въ бБломъ короткомъ 
кафтан, обшитомъ черными снур- 
ками, въ новой соломенной шляп%, 
за которой заткнуто было пав- 
линье перо; съ застежками на груди 
малиноваго цвЪта, въ бьлыхъ ша- 
раварахъ, онъ шелъ впереди пар- 
ней, къ которымъ присоедипи- 
лось пъсколько дворовыхъ людей; 
между лими былъ M козачокъ 
Семенъ; въ синемъ казаконь, съ 
краспыми отворотами и въ черной 
шляп. Проворный, разговорчивый 
u ловкій съ дъвушками, Демьянъ 
былъ душею этой гулянки. У He- 
го на ywb была силая продфлка: 
бросивши дочь Андрея Бълогри- 
вы, 


онъ вздумалъ вкрасться въ 


сердце Өедоры и »буде возмож- 
но« 


жениться на ней. 


Демьянъ, 
вмЬетБ съ своими товарищами, за. 


nbań ӨедорБ слЬдующузо пБеңю: 


Темная ничка петрывочка, 

Не выспалася наша дивочка, 
До череды гнала, задрымала s 
Ha шпычки очки повыймала, 


Па пеньки ногы позбывала. 


Темная ничка петрывочка, 


Не выспалася наша дивочка» 


ава и ки "JE" жүн 


№ 


e o 
9р езвычаипыи 


`поцЪловать Оедору, 


z 

Сукала, пута шовковыпу i 
Путала кони воронып, 
Щобы далеко не заходылы, 


Мылаго въ працу не заводьтлы, 


Өедора u Татьлна, = виЪстЬ съ 


другими д®вушками, :отвъчали ему 


па әто-ел%дующею пЬспею: 


На ‘городи подъ вербамы 

Стоить ‘коныкъ осидланьт, 

Тылько састы, поихаты, 
Тыновецкихъ дивокъ одвыдатьт, 
Тынозвецки дивки богатып» 
Крають рушнычки 3b радныночки, 


А торочки 3b кропывочки. 
O гас 


Ha ropoju “лодъ: вербамьы 

„Стоптъ: кошыкъ+осидланы» 

'Тылько састы, NOHXATB | аа а 
Вонобрадцкихъ дивокь одвпдаты. | 
Винобрадцки давки убогіп, 
Крають рушнычки шовковып, 


A шорочки золотьш, 


Послъ этпхъ пБсень поднялся 


шумъ и крикъ: 
каждый изъ молодежи па -пере- 
рывъ, какъ умБлъ, охорашивался 
передъ бБлолицою и чернобровою 
любезпою своего сердца. Өедора 
иЬсколько ` разъ отталкивала отъ 
себя Демьяна; . по онъ па это BO- 
все пе ‚оброщаль внимания, този 


Abao пытался снять съ ея руки 
кольцо и; когда BCH окружили ñ- 
вовую в®твь, то’оиъ вдруг pasop- 
BAAD, кругъ и пасильно хотьль 
по опа, съ 
помощю своихъ!’ подругъ, вырва- 
лась отъ него; — гибвъ и брани, 
разум стсл, иритворныл, разрази: 


1 


< 
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лись падъ парнями. "Въ ото npe- 


ma Федосьл, ‘пожилая женшина, 


подошла къ Óepery.— При znąb 


»тетушки« (такъ обыкновенно ее 
пазывали) молодежь ум5Брила свой 
жаръ и приличная скромность CHO- 
ва водворилась, 
»Что же вы повъсили носы, мои 
голубушки ?_ сказала Федосья: и 
огопь уже, началъ гаснуть, да и 
парни разоъжались. РазвЪ вы уже 


вдоволь нарЪзвались? & Mena npu- 


‘слала къ вамъ еоебдка, жена Ta- 


тора, чтобы вы веселились, пока 
не бу детъ готовъ ужипъ; — посмо- 


трите- ка, что за ‚ прекраспый ве- 


`черъ!«— »Xopomo, хорошо! ото- 


звалась _Өедора: мыпри васъ еще 
запоемъ п будемъ скакать gepest 
огопь, — пусть же сбудется то, 
чтб кому мило. «—»Да, да, ILE 
чалп парпи,— пусть сбудется. то; 
чтб кому мило!< z 
Въ это время ВЕН поправили 
пву и по прежнему Бун Т убрали 
ee, между-тфмъ молодежь. натас- 
KABIDA: хворосту съ плотины, силь- 
ube раздула бтопв. 2 Bek пБеколЬ- 
ко разъ обошли огонь съ mbenn- 
ши; тогда Лемьянъ началъ скакать: 
но, не смотря на TO, что сердце. 
ero рвалось и брала его охота от: 
личитьел, онъ, при третьемь раг, 
зацфниль  погою за Хворость, y- 
палъ и чуть-было’ иб с; жегъ свое- 
ro бЪ®лаго KAGTANA— Вся сходка 
хохотала до упаду; между -тБмъ 


Семенъ, загадавши па Марью, Ano" 


_вушки. 
ua-cropoub. Малапья, 
$ 


_нымъ лицомъ, 


скоро не отсылать сотца; 
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ровую _дБвушку, три раза cmb- 


ло перескочилъ зерез'ь. огонь $ 


‚ посл$ него; ch переибинымъ ega- 


стемъ, пускались ‘скакать и дБ- 
Стоявшая 
съ: печаль- 
вдругъ, 
пробужденная отъ сна, приподия- 


какъ бы 
ла свою abrmoro узористую  106- 
куи перескочилачерезъ ‘огонь. 
»Твой,.- твой будетъ Ивапъ! Bopo- 


тится, воротатея!«— Кричала сход- 


_ ка.— »[qb же Means, отозвалась. 


Федосьл, развь его здьсь иъть?« 
»Нътъ, возразиль сизлый Makaps: 
Воть уже несколько дней, ‘какъ 
проклятый хорунжїй выпровадилъ 
его въ Кіевъ, Onm, бъдняшка, y- 
прашивалъ хорунжаго; чтобы такъ 
! состра- 
дательный sxe хорунжий выслалъ 
пе „только отца, йо и China, a въ 
избЪ осталась одна баба, дамаль- 
ЧикЪ.< 

—»Ну, что ты тамъ {разеказыва: 


ешь, Макаръ?. Перестань жаловать- 


_©л!«— Сказака Федосьл. 5Скаян- 
те-ка миф, 


воротится ли ваҥъ?‹« 
»Воротитсл, сказалъ бемсиъ: вө 


двор говорили, uro: ero ‘выслали 


только. Жа восемь недБль копать 


_вемлю.. дла kphrtocnać — Hy; и 
‘Слава, Boty, сказала Федӧеви: Не 


пезальел, Маланьл+ пе принимай 


такъ горячо къ сердцу своего ro- 


Pa; а нуте-ка, молодцы, 8айграй. 
те что-нибудь, да запойте; опа что- 
то сама не cBon.ć 


дө: тБхъ поръ > 


Mentan ехпватилъ дудку и; npó- 
играпши на жей иБсколько passt, 
запБлъ с ‘своими товарищами из- 
въ стную nhbcnió: > 

Ъхавъ козакъ за Дунай... 


—»9то какая то печальная mbë- 
ня, сказала Федора. Такъ и xo- 
Ма- 


ланба еще болће повБсила голов- 


чется плакать; посмотрите, 


ky.»— »HbTk, Өедора; отвъчала 
Маланья, = a люблю ее: Means 
пБлъ mub её, когда ‚бралъ свой 
заступъ, и Когда я провожала его 
»Нътъ, 
другую пЪсно, “ закричали дЪвуш- 


ки.— И Семепъ, схвативши дудку; 


за деревню.» — надобно 


зап ль: 
Куды жь мене поведеш\ 
Колы хаты нё маешъ? 
Поведу тя въ чужутоз - 


За кимъ свою ‚5буду. 


—» Hbró у нё такъ! `Крикйулъ 
другой лїөбовникъ Маши, Василь- 
ко.« Не такъ!«— „Ну, такъ запой, 
если умђешь; лучше,» сказаль Се- 
мепъ съ важным видомъ.— Обра- 


дованный Василько пачаль такъ: 


Кудыжь мене поведешт, ; 
Колы хаты нё маешт.? 
Поведу тя Bb 3arary; 
Стане тоби за хату. 

Раздался общій хохот: — »вотъ 
пастолщій хозлинъ]« Cenie, при- 
пимая 5T0 8а йасмьшку, потому 
что онъ йе былъ хозяйскимъ сы- 
Homb й Пё имЬлъ собственной из- 


бы, бросился па Василька, и ког. 


да .дъло- доходило до кулачнаго 
боя, то прибъжаль Макаръ, за 
нимъ и другіе; тетушка Федосья 
вмъшалась въ этотъ споръ и, MO- 
миривши противниковъ, упросила 
Семена окончить начатую имъ nbc- 
mo. Cement, 


поправивши свою 


«ляпу, снова запълъ : 


Збудуй мени 3% лободы, 
До чужой не веды: 

Бо чужая такая, 

Якъ свикруха лыхая. 
Ой! выйду я на село, 

А на сели весело. 
Нехай люде всп знаютъ, 


Що я тебе кохаю. 


Ой! сосонка на локу: 
Жды мя дивча до року. 
Ябъ розуму не мала; 
Шобъ до року чекала. 
День бымъ косывъ, день бымъ жавъ, 
Шобымъ тебе дивча взавъ; 
Ани косы, ани жнь, 

Но наважы, тайұвозьмы. 
Ой, ду ду ду ду ду ду! 
Додыламся на биду: 
Горшкомь воду носыты, 


Соломою топыты. 


Когда Семенъ окончилъ, другіе 
также играли и nkan свои пЪсни, 
a Демьянъ, прошедши ифеколько 
разъ въ присядку,  схватилъ Oe- 
дору, Макаръ — молоденькую 'Та- 
ню, прочіе—остальныхтъ дБвушекъ, 
и парами танцовали шумно и ве- 
село. 


'Гиторъ > отдохнувши и выспав- 


MACD пемного) въ самую разгуль- | 


ную m шумпую минуту, пришель 
къ HUMD и важно прокричалъ: »до- 
вольно, ребята, довольно! Maso- 
сти просимь ужинать ; пойдемте 
къпамъ; угостимъ васъ, чЬмъ Богъ 
послалъ:« — ›Мокорно ‘благода- 
римъ!«:А между-тЬмъ BCB уже Co- 
Въ это 


брались идти къ изб%. 


время Демьянъ, Василько и Ce- 


менъ тайкомъ побЪжали въ Карч- 
му; къ apeuąaropy МошкЪ. 
Длинный и узкій столъ уже ia- 
крытъ GHAD полотенцами и CKA- 
тертью; обсБли ero уставшія gb- 
вушки; BR KONK стола сълъ upu- 
глашенпый съ женою. богатый Co- 
съдъ Андрей Галовчукъ; na Apy- 
TOM% концБ; около кумы Федосьи, 
chab CG своей женою Титоръ; o- 


коло:э него: :оусБлиеь © работники 


и „челядь. = Федора 


и ключиица 
Матрена уставяяли столъ гли- 


илными и деревянными мисками, 


подавали ложки. -Ha әтомъ сель- 


скомъ пиру сперва” отв дали 


книшей и. пироговъ ев капу- 


стой, потому что тогда быль пё- 
тровъ постъ. "'Гиторъ, обращаясь 
къ Андрею Cb чаркой водки, ска- 
заль: »просимъ покорно ‘хлБба:со- 


ли откушать.< Эти слова услыша- 


ны были BCKMA застольниками, меж- 
ду-тЬмъ пришли 13%. карчмы Mè- 


Де- 


низко и ска- 


мьянъ, Василько u Семенъ. 
мьянъ поклонился 


залъ: ›простите памъ, хозяинъ, 


что мы оємБлилиеь принести въ 


вашу избу дары: «=» Ну, ‘что жь 
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тамъ такое ?< 


спръсилъ "Гиторъ. 
— ›Шсли такъ, то, съ. вашего по 
зволеніл, мы приносимъ для дьву- 
шекъ пиво, а дла старшихь, если не 
иогиБваетесь......‹ » у, что x» Tra- 
кое? Скажите!«— »Bumnepky.»— 
„Ой ребята! Чтож'ь, вы, вЪрно, XO- 
тите йасъ опоить.< Приэтомъ онъ 
посмотрЬлъ па Андрея, а тотъ 
сказалъ: »Не oónecure же и работ- 
пиковъ, пусть и они выпьють по 
чарк®.«— > Что жъ съ вами дЪлать! 
Поставьте на столь, да просимъ 
покорно сперва выкушать водки. 
— Шри әтихъ ca0Bax% трое. при: 
бывшихъ .молодцовъ усмЬхнпулись 
и пе пропустили своей очереди. 
Сытпыя блюда смЬнялись по-оче- 
реди: борщъ съ вялепой рыбой, 
пшенная каша съ маковымъ моло: 
KOND, паконецъ вкуспыя пампушки 
съ. тертымъ чеснокомъ и поснымъ 
маслом. 

‚.Ужипъ часто ирерывался pasro- 
ворами, шутками и громкамъ см 
X0M5; свБчка на стол въ гланя- 
номъ подевБчпикъ и лучины, BOT- 
кпутыя въ припечекъ, освъщали 
всю избу. Полный мЬсяцъ свои- 
ми бльдными лучами освБщаль 
скромную бесъду веселыхъ и бод- 
рыхъ поселань, тогда-какъ поли- 
тическій міръ, вооружа югъ про: 
тивъ сБвера, тонулъ въ крови, 
Война, ужасная война, проникала 
въ самые отдаленные закоулки 
_ Литвы, и только степи + Украйны, 


_ подобно озеру, отдаленному отъ 


| бурнаге моря, наслаждались спо- 
койствїемъ; — тамъ все засыпало 
поеєл® трудовъ и въ довольств5. 
»Къ чему этоть Черпобыльникъ 
надъ окпами?« спросилъ Семенъ 
Титора. — »jfa y тебя мать ле- 
kapka, а ты еще и He знаешь!» — 
„Ну божусь вамъ; что не знаю, < 
въ это время отозвалась Матрена, 
искусная ворожея. »Можетъ быть 
не разъ слыхали вы, что въдьмы 
выданваютъ коровъ; есть и ‘такія, 
которыя воткнуть HORB въ соху 
и изъ HEA льется молоко; такимъ 
образомъ коровы теряють ` его. — 
Bors этотъ-то Черпобыльпикъ и 
хранить отъ вЪдьмъ , и rgb опъ 
только растетъ,тамъ в5 дьмы He им®- 
ютъ уже власти ‘отнимать у коровъ 
молоко. «==» Славно быть вБдьъмой!« 
Сказалъ Василько: »у пасъ коро- 
Ba издохла— и HBTS молока, ‘а CC- 
ли бы моя мать умБла доить соху, 
то и безъ коровы можно бы было 
обойдтись. «—.»Ме смотря на это, 
Василько, « сказалъ Титоръ ми 
кажется, это всенебылицы; лучше 
работать, чтобы было ‘за что KY- 
пить другую корову, нежели Na- 
дъяться na въдьму.»— »Ивбыли- 
цы! Повторила Матрена, покачавши 
головой. »A вто: BANG вылечил 
`погтавду? Кто избавилъ дитя Ba- 
ше отъ грыжи? Kro вылечил Ba- 
шихъ лошадей дъванною (раст.). 
'Гакь и это у васъ небылицы?» — 


»Hy, моя Матрена! Не гнБвайтесь: 


| правду сказать, вы BO всемъ этом 
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собаку. chban; благодарю  Bac5, 


да 
Bbąb и Гречиха»: моль. Семена, не: 
одчого 


вы He разъ и MHE- помогали; 
вылечила, у насъ своими 
нашептывашами; по чтобы молоко 


изъ сохи донть— этому не вЬрю. 


Tars ли, Апдрей?«— »Да, такъ, и. 


a.oromy ие вфрю; можеть: быть; и 
c% Василькомътожеслучилось бы, 
что. CK одною’ дЪвушкото:, которая 
съ. помощію 


ворожбыз хотБла 


выйдти :за-мужъ.«— ›Что m6 Ta- 
кое?. сказаль Cement; объ этомъ 
я ничего не. слыхалъ !: (Beb ‚нача 
Au номирать. со „смЬху). 2. Mpo- 
шу Bach, лобезїый:Аидрей, раз- 
сказать намъ объ этомъ; потому- 
что я недавно: воротилея C'h oma: 
пичомъ« изъ. Юипницы.« 
Нрежде.-чвиъ Аздрей> пачалъ 


разсказывать,. Титоръ: схватилъ 
чарху, a Демьянъ подставиль emy 
бутылку, „съ BumHeBKOŃ, которая 
развеселила пашизв:-хозлевъ; на 
конецъ Андрей , фаеправляя свои 
посБдЪлые усы; пачаль такъ. »ArO 
было. прошлою осенью, въ самый 
лень. CB. Апдрея. У ткача Димитрія 
Вознюка была дочь, ‘уже старая 
дБвказ въ полдень прїБхалъ къ 
нему на бЬлой кобыль нашъ Грац 


ко Данилюкъ,; kak b вамъ известно. | 


Qub: привязалъ у. ворот% свою: ко: 


былу» а самъ Пойелъ въ ‘избу. 
Jibera, кақъ только sambrana 6b: 
лую кобылу у воротъ CBONX5 въ 
день св. Андрея; тотчасъ подума- 


ла; ITO не быть добру, и сейчасъ 


побБжала совБтоватьсл съ кол- 
дуномъ, который молотилъ рожь 
Въ 


capab. Колдунъ былъ шут- 


HAKS и HAYTE; онъ сказалъ ей, 
что это о предвьщаеть большое 
несчасте и значить, что опа въ 
этоть годъ не выйдетъ за мужъ, 
‚и чтомяесовдъ пройдеть безъ BCI- 
karo усиьха. Закручипилась Ha- 
ша Muszą, а работиикъ, ‘утьшая 
ве; сказаль: vile бойся, мы noco- 
бимъ горю!— Воть видишь, этой 
кобыль падо, какъ можно короче, 
отр®Ъзать хвостъ, и волосами его 
почаще подкуриваться; посмо- 
тришь, несчастіе, какъ рукой cun- 
| метъ.«— Глупая Химья, мечтавшая 
о замужествЬ, тотчасъ взяла HOAN, 


наострила его хорошенько, mO- 


летБла къ кобылв и, какъ pas- 
сказываль покойный Hamb Иванъ, 
пе пожалБла рукъ,— славно обр%- 
| зала хвость! Haus Грицко` "40- 
вольно долго оставался въ 136%; 
иногда посматривалъ U въ окно, по, 
‘видя свою кобылу, пе подозр®валъ, 
чтобы падь ним 


такъ жестоко 


подшутили. Oas долго’ торговал- 
ca съ Димитріемъ o работ; mo- 
TOMB запили могарычъ, закусили, 
dbus Богъ послалъ, и когла уже 
CHA» на кобылу, тогда’ только за- 
мБтилъ, что опа 663% хвоста = 
Нашъ Грицко; какъ вамъ извЪст- 
_но; большой озарникь, своего пе 
пропустить: воротился въ избу, 
разеказалъ про свою потерю, со- 


бралъ cóchąch и подпялъ содомь; 


но пикому Bh-roaoBy пе прихо- 
дило, KTO бы могъ это сдЪлать, и 
съ какой стати? А солдатовъ тамъ 
не было. — Димитрїй и его жена 
выпытывали у CBOKX% д%тей, по- 
бЬжали къ колдуну; но BCH кля: 
лись, что OMA пе: видали ничего: 
Взбъшенпый Грицко, ' видя, что 
ему одпому не совладать въ чу- 
жой деревиб, поскакалъ домой; и 
Xora миогіе гподсмћивались надъ 
HANG, Онъ, какъ говорится, не 
смотрълъ на это и, проклипая до- 
poro весь свьтъ, за%халъ прямо 
къ нашему помБщику. На двор 
также вдоволь посм®ллись HAAB 


Ним; помБщикъ тотчасъ написалъ 


къ своему сосБдуз а тотъ строго, 


приказалъ әкопому; чтобы онъ не- 


премБипо цашелъ виповнаго: и что-, 


бы возпаградилъ за потерю. Зна- 
ее, если экономъ \заҳочетъ уго- 
дить господину, то непрембано. oT- 
кроет правду. Онъ послалъ за 
колдупомъ, который и признался, 
что Xamsa. виновата, ‘ата, въ «вою 
очередь, съ испугу раезказала BCE. 
Миромъ присудили. за, эту порчу 
взять съ Гмитра три. цълковыхъ, 
а половипу әтихъ денегъ вычесть 
СЪ колдуна. Теперь :Химья, габ 
ни покажется, тотчасъ напошина- 
тъ ей о хвост; бфдненькая и 
Ттлазъ пе.смБетъ поднять Ha свБтъ 
божїй.« — При конц этого раз- 
сказа раздался смхъ, а Титоръ me- 
 Peónrauero, сказаль: » Born BHAN- 


те, ребята, до чего доводить суе- 


литературу» которая, 


лея. 


вЪріе!ї«— „Jaaa чЬмъ жемы празд- 
пуемъ сегодня Купайлу? « cupo- 
сила съ гибвомъ Матрепа.«—»Әто 
совсБмъ друтое gbao, отвъчалъ 
Титоръ; — такъ бывало при na- 


шихь дБдахъ и отцахъ; это толь-' 


ко забава; впрочемъ, правду ска- 
зать, не слишкомъ-то она миф 
нравится; да воть моя Федора u 
другія дъвки упросили насъ; од- 
нако; замътьте, что пашъ священ- 
никъ порядкомъ выговоривалъ MUB 
за это.«— »Благодаримъ васъ!‹ 
Отозвались дБвушки, a Өедора 
уже повисла, на mek отца и щЬло- 
вала его пахмурениое лицо. 


Игры и разговоры продолжа- 
лись еще довольно долго;  Hako- 
нецъ: 'Титоръ закричалъ: »Ну, pe= 
блта, будетъ съвась, пора спать, 
прощайте и расходитесь по до- 
мамъ; завтра намъ надо ранехепь- 
ко выбраться на ярмарку.« 


Такъ OKOHAHJIOCG это праздне- 
ство у украипскихъ крестьянъ. 


Мы описали его, чтобы дать no- 


Harie объ oópask ихъ жизни: Ho 
о вы, прекрасныя читательпицы, €C- 
ли когда нибудь прочтете это OMM- 


саше, простите что украинсвенпосе-: 


ляце съ своими грубыми привычка- 
ми и съ простодушпыми мыслями, 
осм$ лились занять BACK. Это дфти 
неискаженной: природы; въ HUX% 
столько же особенностей, какъ у 
тБхъ степпыхъ цв®товъ, которыхъ 
ue пересаживала ВЪ сады ничья 
рука ‚и, не стерла. первобытнаго 
ихъ вида, въ какомъ опи вышли 
изъ рукъ общей матери. Неуглу- 
мляитесь при этомъ, модные гос. 
пода! Шусть gaws нБжный вкусъ 
CBBIKIIETCA съ простыми описан!я- 
ми; тогда мы не будемъ гнушаль- 
ся паивнымъ способомъ выраже- 
піл п Ckop5e полюбимъ народную 
какъ TOBO- 
pars пынЪшиіе ученые, „должна 
быть всему предпочитаема. 


Cs польсказо M. JI. * 


* Соч. r. розы, изъ альманаха: P)eaa- 
wa. 1842 r. 
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EMIENINY. 


POWIEŚĆ 


„I ебх imie znaczy? 


M. PAWŁOWA. * 


То, co ńazywają różą, wyda- 


wało by równie przyjemną woń i pod innćm nazwiskiem.* 


»Maoje imie,śliczny aniele, mnie samemu піепаміѕ(пе. “< 


Znałem niegdyś rodzinę, która 
zrządzeniem losu wcześnie zeszła 
ze sceny świata. Śmierć zastała 
ją w różnych zakątach Rossyi, a 
wspomnienie о nićj może- tylko 
w mojćm pozostało sercu. — Mąż 
umarł na. cholerę w Bessarabii, 
Żona na suchóty w jednćj z wiosek 
saratowskićj gubernii, a małoletni 
syn niedługo poszedł za rodzicami, 
wydawszy ostatnie tchnienie na ręku 
jakićjś orenburgskićj obywatelki.— 
Nie powiem wam nazwiska moich 
zgasłych przyjaciół, bo z ich imio- 
nami nie łączy się ani pamięć usług, 
poniesionych dla dobra ludzkości, 
ani pamięć myśli, którą by oddano 
jéj wspadku. Przeszli, jak ludzie 
zwykli, — byli, Oto 
księga ich bytu. 

Lecz Opatrzność, która tak pięk- 


nie urozmaica naturę, naznaczyła 


niema ich. 


niejako każde jestestwo szczegól- 
nemi-rysami; dla tego też człowiek 


wszędzie zarówno godzien uwagi 


= 


И 


* Dla rossyjskich czytelników podajemy 


Wspomnienie z 1812 r. p. 


рајёо Cz Rusałki 1842 в). 


Grozy: Ku- 


Szekspir.— Romeo i Julia. 


dla tego w Życiu każdego, ktokol- 
wiek by to był i 
przepędził wiek swój, napotyka- 
my uczucie, wyraz lub wypadek, 
który "zatrudni głowę przywykłą 
zastanawiać się. — Patrząc na 
spokojnego mieszkańca ziemi, os- 
tatniego z ludzi, znajdziemy w 
nim równie pokarm dla badań du- 
cha, jak i zastanawiając się nad 
człowiekiem, który w oczach świa- 
ta, uniesiony falami Życia, został 
przez nie rzucony do wysokości 
nieśmiertelnego szczęścia, lub яе». 
pchnięty w otchłań nieśmiertelnych 
cierpień. — Silny charakter bardzo 


często pojawia się w małóm kółku 


działań, pod: rodzinną strzechą, — _ 


dziwne zdarzenie wybiera czasem 
ofiarę nieznaną, niedostrzeżoną, a 
jego nauczające ciosy padają bez 
świadków, wśród spokojnego ro- 
dzinnego pożycia, nakształt Ь1у8Ка- 


wicy, co oświeca podróżnego, kiedy 


go burza na bezludnym stepie za: 


skoczy. 
N., gdym go raz pierwszy z 
czył, miał lat 30; — "Tylko co się 


jakkolwiek by | 
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ożenił; — trudno, a prawie niepo- 
dobna oddać słowami ten" urok 
szczęścia, którym wtedy oddychał. 
Widział w żonie przyjaciela, ko- 
chankę, cel Życia, nareszcie wszyst- 
ko, со nas przywiązuje, bawi oczy 
i porywa duszę. — Опа, młoda, ho- 
ża, miła, zdawało się, że ogva- 
niczała także wszystkie swoje ży- 
czenia na samym tylko mężu, po- 
święcając się mu najszczerzćj. Jego 
wykształcony rozum, umysłowe ży- 
cie, podobałem sobie i dla tego 


starałem się zapoznać z nim bliżej. 


Człowiek w chwili zachwycenia i 
uniesień każdemu rad, każdego 
przyjmie w objęcia. — N. chętnie 
przepędzał czas ze mną i, mówiące 
po światowemu, zaprzyjaźniliśmy 
się = Często bywałem w ich domu 
i zawsze z niejaką zawiścią zajmo- 
wałem się obrazem „familijnego 
szczęścia. 

Mąż i żona, jakby naumyślnie 
stworzeni jedno dla drugiego, istnieli 
tylko wzajem przez siebie. Każde 
z nich dostało w podziale rozum, 
przyjemność i niezależność pod 
względem -materi jalnego bytu. Pa- 
- trząc na nich, myślałem: »Otóż nie- 

falszywa przyjaźń i nieudawana 
wesołość.« Pamiętam, że wówczas 
Sken tylko jedno żądanie: takićj 


samćj Żony dla siebie, jaką była 


тола mego przyjaciela ; — pamię- 
лав, 2 Ze wtenczasnie oddałbym takiej 
Żony ani za pewność. nieśmiertel- 


ności mojego nazwiska, ani też za 


rangę jenerala. — N. opowiadał 
mi szczegóły swego ożenienia; jak 
zobaczył w saratowskićj gubernii 
panienkę, wychowaną przez świa- 
tłych rodziców, jak się zakochał 
i podobał: ‘ўе był przedmiotem 
pierwszćj miłości, pierwszych unie- 
sień jéj młodocianego serca, nie- 
dotkniętego próżnością stolicy; — 
mawiał mi ciągle o opuszczeniu 
służby i zamieszkaniu na wsi z 
książkami i żoną, poczytując taki 
sposób życia za najprzyjemniejszy 
i najspokojniejszy: było to jego 
ulabione marzenie ; nareszcie dla 
dopełnienia swego przedsiewzięcia, 
pojechał na jakiś czas do Peters- 
burga, aby ukończyć interesa , 
żona zaś udała się na wieś do 
ciotki, gdzie i N. miał osiąść. — 
Rozstaliśmy się: nie widziałem go 
z półtora roku i sądziłem , że “już 
nigdy nie zobaczę. ; 
Pewnego razu siedziałem w tea- 
trze, a oczekując z niecierpliwością 
końca sztuki, patrzyłem po stronach, 
kiedy nagle do jednćj z loż wcho- 
dzi mężczyzna, którego twarz zro- 
biła na mnie wrażenie: znajome 
rysy... wpatruję się... to №. Pro- 
wadził rozmowę z jakąś damą, i 
przez długi czas napróżno stara- 
łem się zwrócić jego uwagę. — 


W końci dostrzegł mnie,— zszedł 


до krzeseł. — Z jakąż ciekawością, 


z jaką roskoszą biegłem do niego! 
Оп również był zadowolony, lecz 
była to radość rozważna, radość 
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ezłowieka, który stał się mężem-— | zie, w każdćm spojrzeniu, dawał 


Łatwo się domyśleć, że zadałem 
mu tysiące pytań, na które odpo- 
wiadał krótko; mówił, iż dopiero 
trzy dni, jak zupałnie zamieszkał 
w Moskwie, Że na wsi mieszkać 
niepodobna, bo sami sąsiedzi już 
zamęćzą.— Pytałem się o Żonę, — 
nie rozszerzał się o nićj, —- łatwo 
wystawić sobie moje zadziwienie. — 
Umówiliśmy się, że następnego dnia 
będę u niego na obiedzie. Poże- 
gnawszy mnie, pośpieszył do lo- 
ży prawić grzeczności nmieznanćj 
mi damie. — W chodzie jego do- 
strzegłem małą zmianę : cokolwiek 
chromał,, . | 
Byłem znowu w domu, który nie- 
gdyś przywodził mi marzenia о po- 
Życiu małżeńskićm — miłćj żonie — 
zgodzie dwóch serc;— znowu wsze- 
ам -do świątyni, którą niegdyś 
oświecały jasne premienie radości, 
gdzie każdy : usłyszany, dźwięk, 
był odgłosem czarującćj miłości. — 
Znalazłem wszystko po dawnemu — 
też same dywany— też same kwiaty 
i bronzy;— ро dawnemu spotkała 
mnie pani domu; ale, piękna róża 
już stracjła swą świeżość, — smu- 
tnie spoglądała, — jćj kroki były 
powolne, — rumieniec znikł, — korty- 
na się podniosła i dwoje małżon- 
ków odegrało przedmną drugi akt 
swego pożycia.—Nie widziałem już 
pomiędzy niemi równości,--odwykli 
zgadywać wzajemnie myśli, uprze- 
dzać chęci; — mąż w. każdym, Wyta- 


doznać, że ma władzę nad żoną: — 
oziębłość ku nićj przebijała się мё 
wszystkich postępkach , we wszyst- 
kich drobiazgach , a ja upewniłem - 
się, że niema w naturze środka, któ- 
ryby zdołał przedłużyć chwile obu- 
mierającćj miłości; niema- palą- 
cych szkieł, któreby potrafiły roz- 
grzać wystudzone serce męża: — 
W postępowanin z Żoną N. świę- 
cie dopełniał powierzchownych wa- 
runków światowego ukształcenia,ale 
za to, jakież moralne poniżenie dla 


nićj okazywał! .| 


О czemkołwiekmówiła, wszystkie- 
mu przeczył.— Zaprzeczeniate były 
grzeczne, lecz pod maską grzeczno- 
ści ukrywało się zawsze zabijające 
szyderstwo.— Jeżeli Żona chciała 
sprawić nowe ubranie, pojechać na 
bal, — mąż nieódmawiał, ale przytćm 
z zadziwiającą wymową ganił próż- 
ność kobiet, ich nierozsądek.— Jeżeli 
żona brała udział w rozmowie, — 
on zastanawiał się nad przyzwoi- 
tością— rozumem, i delikatnie, lecz 
bez litości dowodził, że kobiety 
niepowindyby mówić, — że one о ni- 
czem nieumieją mówić, jak należy. 
Jakże często w Żart obraćała jego 
wymówki; chcąć oczywiście upe- 


wnić, że фо узду Ко nie że złego 


serca pochodzi, że on 516. nic- 
zmienił i: kocha ją tak; jak da- 


* уф 


уе» папе słabego, pomyśla- 


łem, kiedy walczy z silnym, 
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Jednóm słowem, uwaga, czułość | 


i wszystkie cnoty właściwe: płci ko- 


biecćj, nie mogły już wrócić prze- 


szłości. Так uderzająca przemia- 
na, chociaż widziałem w nićj na- 


turalne skutki namiętnćj miłości, 
wzbudziła wę mnie ciekawość. lm 
więcćj zbliżałem się do № tém wię- 
е6] był dla maie otwartym, jednak- 
że wśród rozmów naszych nigdy 
nie wspominał o żouie, jak gdyby 
ona nie istniała. ;Chromał, a kiedym 
zapytał, od czego? otrzymałem od- 
odpowiedź: »kulać, i nie więcćj, 

| Dłago Już mieszkał w Moskwie, 
gdy pewnego dnia, rozmawialiśmy 
do późnćj nocy. Była mowa o 
płci piękućj. , Uniósł się, była to 
{ rzadka; płynęły 


nieukon- 


rzecz. wyrazy 


2 ust, twarz "wyrażała 


tentówźnie. ekz widzę jego 
rzekł do 


mnie: »tylko ezłowiek słabćj du- 


gorzki uśmiech, : kiedy 
Szyi niedoświadczony może oczeki- 
wać od.kobiety prawdziwego szczę- 
ścia; kobieta powinna. być chwilo- 
wa zabawką; kto patrzy na nią 
w inny sposób, kto chce znaleźć 
w niej jakieś czyste wyżsże jeste- 
SWO...... teh „gorzko się myli. Ko- 
biety są tak słabo utworzone, że 
_ nie mają dość siły, aby przepędzić 
Życie wyłącznie z jednóm uczuciem, 


z jednym celem.: One zawsże pod 


obcym wpływem, ajakże polegać. 


można na osobie, która nie jest sa- 
modzielną!... Kobieta kocha namię- 
tnie, ale pójdzie za innego, bo ją 


-i ciotunia. 


potrafią namówić i babuniasi mama 
Jest 


niebywa nigdy naturalnie roznnią, 


rozumną, lecz 


zawsże chce się za- 


ę jej błysnąć, 
ćmić; dobra, miła, ale:do naprzy- 
Ma 17 lat: 
kna, sądzisz, że wszystkie jćj myśli 
niewińine, że to anioł tylko co spadł 


na żiemię, i że ta ziemia 


krżenia. rzeźwa; pię- 


nie mo- 
gla jeszcze żapruszy ć jego białych 
skrzydełek, a 17 letnie dzićcko już 
zakochane, umie- zataić swą mi- 
łość, umie bez zarumienienia przy- 
siądz wiarę osobie; którćj nie ko- 
сһа, ©! co do tego; mój urok zni. 
szeżonj......« kobieta = trufle—szam. 
pan, jedno i toż samo! 

Wśród tych wyrażów otworzył 
szufladę biórka, wyjął niewielki ze- 
szyt, a pódająć mi gó, dodał z uśmie- 
chem; » Weź — przeczytaj, tobie 
się przyda; to jeden ż moich przy- 
jaciół opisał dość osobliwe zda- 
rzenie.ć 

Zachowałem rękopiem; zawierał 
w sobie, бо następuje: 

Kto przejeżdżał przez Riazań, 
traktier- 


zatrzymał 


ten żapewne żna starego 
nika Stefana; pewnie 
się u niego i słyszał, jak wychwa- 
la swoję maderę: Pamiętam do. 
brze ową błotnistą jesień, ten po- 
поту wieczór, kiedy: ani jedna gwia- 
20ка nie błysła: йа niebie i kiedy _ 
pocztowe "konie zaledwie zdołały 


dociągnąć «mnie do bramy viazań- 


skiego hotelu. / Bylem mięczenni- 
kiem  niecierpliwości! Chciałem 
22 
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przemienić porę roką, naprawić 
drogi, stać się czarnoksiężnikiem, 
a to wszystko, aby czemprędzćj rzu- 
cić się w objęcia uwielbionćj Żo- 
ny! Jakżem się starał, nie tracąc 
czasu, jechać dalćj; jak silnie opie- 
rałem się zaprosinem gospodarza, 
upewniającego, że ma befsztyk, 
kotlety i maderę z Petersburga; 
na poczcie niebyło koni, poczty- 
lion i sładzy zapewniali, że drogi 
przerwane, że trzeba nocować; po- 
słałem jednak dowiedzieć się, czy 
kto z mieszkańców nie wynajmie ko- 
| Podobne 


mowy mało mnie obchodziły, mu- 


ni do najbliższćj stacyi. 


siałem jednak pomimowoli czekać i 
zabrałem się do kolacyi, marząc о 
końca mojćj podróży. 

Nie wyszło 10 minut, kiedy z są- 
siedniego pokoju usłyszałem dźwię- 
Ach, jakiż 


51051... Namiętnie lubiąć muzykę, 


i gitary i głos męzki. 


= 


balem się ruszyć na sofie, aby nie 
uronić апі jedućj nuty. — Spiewana 
naprzód kilka strof ballady : 
„Dla czegóż ludzie zerwali 
$ Związek dwóch serc? 
Ром: 
„Dzienne światlo znikło }ий.....° 
Noc, marzenia miłosne, ponury 
humor zrodziły myśl, że te pię- 
kne dźwięki wychodzą z serca przy- 
ciśnionego głębokim smutkiem. Ci- 
cho podszedłem ku drzwiom, aby 
przez otwór w zamku zobaczyć 
nieznajowego; udało mi się. Sie- 


dział na kanapie, wielkie niebie- 


| 


skie oczy zwrócił na sufit; długie 
blond włosy spadały w nieporządku 
na wysokie czoło, naznaczone bli- 
zną, zadaną najwidocznićj przez 
cięcie szabli; prawa ręka spoczy- 
Miał na sobie 
wojskowy surdut, w dziurce u guzi- 


wała па chustce. 
ka wisiał krzyż Sgo Jerzego. 
Każdy się domyśli, iż miałem 
największą chęć zapoznania się 
zzajmującym oficerem. Na zapyta- 


nie moje: kto jest? odpowiedzia- 
no: »Przejeżdżający sztab-rotmistrz 
S.« 


Nazwisko atworzone było z imie- 
nia. Kazałem prosić pana $. o po- 
zwolenie oddania wizyty ; — uprze- 
Był to 
mężczyzna w średnim wieku, wy- 


soki i zgrabny. 


dził mnie i sam przybył. 


Kolor jego twa- 
rzy zmienił się pod wpływem nie- 
pogody i upałów. Nie był z rzę- 
du zwyczajnych ludzi. Obsypałem 
go szczeremi oświadczeniami, ja- 
kie wzbudził wemnie swym śpie- 
weim; ściskał moję rękę i uśmie- 
chat się z niejakićm zadowoleniem. 
Sądziłem 2 początku, iż niezbyt 
rozmowny i że dość trudno się wyra- 
ża. Ponieważ najpierwszą rzeczą 
między podróżnemi są odpowiedzi 
ua pytania: dokąd? skąd? — prze- 
to dowiedziałem się, że przybywa 
z armii czynnćj, ma być w Tam- 
bowie, Saratowie i jeszcze kilku in- 
nych miastach. Wypadała nam je- 
dna droga, dla tego też umówili- 
śmy się wyjechać razem, a on miał 


wstąpić do mnie na wieś i powia- 
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szować Żonie mojćj imienin, na któ- 
re spieszyłem się. 

О! jakże ona będzie uradowaną, 
myślałem, 2 takiego gościa, — ona 
która tak lubi śpiew!...... Siedliśmy 
do kolacyi; przyniesiono. dwie bu- 
telki dobrego wina z powozu, a Ste- 
fan zasilił nas swoim szampanem. 
Wyobraźnia zapaliła się; rozmo- 
wa szła Żywićj. Nieznajomy po- 
siadł mą duszę przez uroczy głos, 
męzką powierzchowność, a nako- 
niec przez wojskowe wypadki, któ- 
rych krótką historyją czytałem na 
białym krzyżu, przęciętćm czole i 
podwiązanćj ręce. Zaczął mówić 
o muzyce i wojnie; oczy jego za- 
błysły natchnieniem, а szklanka wy- 
próźniała butelki. — Dostrzegłem, 
że moje miłe, przyjacielskie przy- 
jęcie zdziałało na nim odmianę: 
był weselszym. Wtedy przypisywa- 
łem to. dobroci serca; dziś ową we- 
sołość objaśniłbym prościćj i na- 
turalnićj, nazywając ją: zadowol- 
nioną miłością własną. Wtedy by: 
łem młody...... szczęśliwy! 

Samochwalstwo nie przebijało się 
w opowiadaniach oficera, ale śmia- 
łe wyrażenia dawały poznać nie- 
znające przeszkód namiętności. 
Zdawało mi. się, Że to jest jakiś 
nieustraszony sąsiad śmierci, a 
„ogniste spojrzenie tego człowieka 
"mogłoby zapewne pokonać nie 
jednę nieprzystępną piękność, —- 
Wszystko było wnim zmięszane: 


Śmierć, Życie, muzyka i bagnety. 


(Kiedy zapytałem go, wedłag ros- 


syjskiego zwyczaju: czy nie jest 


„krewnym pańskim ten a ten- jego 


imiennik? z złośliwym uśmiechem 
powiedział: »Pan nie znasz moich 
krewnych, ale bo też djabli panu 


do nich?« Ma się rozumieć, że ро 


фак] odpowiedzi zostawiłem kre- 


Ale 


wino i mnie rozwiązało język. — 


wnych rotmistrza w spokoju. 
Czarodziejska władza szampana 
zwraca zawsze myśli ną przedmio- 
ty naszych uczuć. — Przy szumie 
muzyki, wojny, wszedłem w.szran- 
ki innej rozmowy, zastanawiałem 
się nad pożyciem familijnćm, miłą 
żoną, ale zaledwie zdołałem wy- 


rzec słów kilka o powabach mał- 


żeńskićj miłości, kiedy nagle twarz 


mego współbiesiadnika zachmarzy-- 


ła się. Uderzył szklanką w stół i 


zaczął z niecierpliwością. chodzić 


| ро pokoju. 


| 


»Co się panu stało?« zapytałem. 

—»Ach! ше шбу. рап do mnie о 
miłości, ө żonie... ja. także kocha- 
łemc, odpowiedział, 

Westchnienie -wyrwało-się: z jego 
Cieka- 


wość moja wzrastała. Nie będę opo- 


szerokich piersi, zamilkł. 
wiadać wszystkich zabiegów uży- 
tych przezemnie, aby go przymusić 
do mówienia; anawet dotychczas 
niewiem, co: było przyczyną zupeł- 
nego wynurzenia się, czy ja natchną- 
łem: zaufanie, czy wino wypowie 
działo tajemnicę, czy też dla tego 


a . . . . PO 
nie ukrył: jéj, że się nikogo іе раї 
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Krzyknął: »szampana!e schwycił 
niedopitą -szklaukę, rzucił się na 
sofę i pokręcając lewą ręką piękny 
wąs, opowiadał prawie w następny 
sposób. [ | 


»Kiedy się urodziłem, zapewne 
Żadna gadatliwa cyganka nieśmiała 
by przepowiedzieć, że ten mundur 
będzie na moich ramionach i ten 
Piastunki 


nie pilnowały mych dziecinnych kro- 


order na mojćj piersi, 


ków, nie usypiały śpiewem, gdym 
leżał w kolebce, i matkę moję nie- 
przejmowała obawa, gdy bosemi 
nogami biegałem po błocie. Nie to 
wino było przeznaczone (szklan- 
ka drżała w jego ręku) dla roz- 
weselenia mojéj głowy, i jeźlibym 
poszedł za wolą losu, to nie z pa- 
nem siadałbym do зас. 

»йа miedziane pieniądze uczono 
mnie czytać, uczyłem się jednak pil. 
nie iz dziecinnych lat powziąłem 
ochotę do śpiewu; lecz moja chęć 
honorów sięgała tylko stopnia dzia- 
ka. Nie opuszczałem zadnego ņa- 
bożeństwa w parafialnym kościele, 
z dumą nosiłem świece, głośniej 
od innych piszczałem w świątyni 
ludu, i przy końcu mszy donośnie 
mówiłem modlitwy.« 

»Niedługo pozwolono mi wzrastać 
w obrębie tych skromnych ućięch: 
zostałem wzięty z parafialnego ko 
ścioła, oderwany od ojca, od mà- 


tki. = Dawne о dzieje, ale teraz, 


kiedy sobie przypomnę; BW 
czas płakałem, łzy w oczach częstą 
się zakręcą « 

»Pewńego dnia, — była to gwiazdą 


mego Życia, drugi dzień urodzin, 


dzwonek teatralny, na odgłos któ- 


rego następuje zmiana dekoracyj; 
pewiiego dnia, jak powiadam, obej- 
rzeli moje usta i zęby; w skutek 
rewizyi wnieśli, żem fletrowersista, 
kazano więc uczyć mnie na flecie. 
Płakałem, lecz na płacz bezbron. 
ny ani jedno serce nie odezwało się 
z współuczuciem, nikt nieprzyci- 
snął dziecka do piersi, nikt nie- 
starał się pieszczotami jego łzy 
otrzeć!« 4 

»Przygotowano mnie, abym został 
lalką, mającą uprzyjemniać nudy i 
bawić próżność, lecz muzyka wyba- 
wiła swego wychowańca. Jćj wszy- 
stko winien jestem: ona zerwała 
związek chwili mego urodzenia z la- 
tami Życia i oczarowała serce kobie- 
ty, która byłaby dla mnie równie nie- 
dostępną, jak skała Kaukazu Фа 
kozackiego konia.« 

»Prawda, że muzyka tylko co nie 
przemieniła mojćj głowy w rostro- 
jony 
fałszywe nuty, ale za to na krań- 


instrument, moich myśli w 
cu zguby, na krańcu ludzkićj roz- 
paczy, ona udzielała mi pociechy, 
niepodległćj Żadnemu smutkowi i 
niczyjćj samowoluności, — Spiewa- 
łem, stojąc w ostatnim szeregu ич 
ma muzykantów , byłem tułaczem 


bez schronienia, śpiewalem jednak: 
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żułem tylko chleb czerstwy, ale 
śpiewałem. «.. Ach! dopóki struna, 
dopóki głos. będzie wprawiać w 
ruch powietrze, dotąd jedna poło- 
wa mego jestestwa może cierpieć, 
lecz druga będzie ciągle poić się 
roskoszą |< 
»Z przymusu zaczynając uczyć 
się na flecie, po niejakim czasie 
polubiłem namiętnie ten instrament; 
talent do muzyki zaczął się we mnie 
rozwijać,« 
»Minęto lat wiele; zwolna zabie: 
rałem znajomość z znakomitszemi 
artystami w Moskwie, porzuciłem 
flet, uczyniłem szybkie postępy na 
skrzypcach i fortepianie.—. Nako- 
niec śpiew stał się wyłącznćm mo. 
jóm zatrudnieniem.« i 
»Lubownicy muzyki cenili moje 
zdolności, zamawiali na kwarte- 
ta, przymuszali śpiewać, lecz w 
ich oczach byłem tylko muzykan- 
temen Śpiewakiem...... albo lepićj 
mówiąc, maszyną, która gra i śpie- 
wa, ku którćj w czasie gry i śpiewu 
stoją twarzą, apo skończonym śpie: 
wie odwracają się plecami. Chwalili 
mnie, ale w tćj pochwale znać było 
łaskę; podziwiali i na znak wyso- 
kiego zadowolenia  uderzali ро 
plecach; nazywali geniuszem, ale 
tak zimno, tak spokojnie, iż wi 
dać było, że nikt z nich nie chciat- 
by być na mojóm miejscu: widać 
było, że każdy pomyślał: »jesteś ge- 
niuszem, i cóż to znaczy ?« Wy- 


noszono mnie pod niebiosa, lecz to 


tak szczerze, tak poniżająco, jak 
kiedy uwielbiają cóś, czego nieza- 
zdroszczą; zrówną przyjemnością, 
jak kiedy człowiek zachwyci. się 
osobą, którą poczytuje za niższą 
od siebie.« 

» Haczątem. dawać lekcyje, był 
to Śródek. otrzymania pieniędzy: 
Przypadek zaznajomił mnie z pe- 
waym młodzieńcem, niepodobnym 
zupełnie do większćj części ludzi. 
Fanatyk muzyki, zapalony: wielbi- 
ciel sztuk, pierwszeństwo - talentu 
kładł, kto wie, czy nie wyżćj nad 
wszystkie. pierwszeństwa; on to 
mnie, wymazanego - z liczby istot, 
których można : nazwać ludźmi, 
mnie, muzykanta, sadzał przy obie- 
dzie obok jakiegoś kolegialunego 
assesora. Przyznaję, że ten spo- 
sób obejścia :2 początku wydał się 
dlą mnie szczególnym; byłem nie- 
przywykły do tego. - Nie roztrząsał, 
kto jestem, skąd przybywam; przyj: 
mował mnie równo z innemi, i dla 
tego też często na twarzy czułem 
rumieniee.« 

»Кіейу przy gościach zaczynał 
ze mną rozmowę, albo prosił sia- 
Час, było to dla mnie rzeczą tak 
szczególną, nową, niezwyczajną..,, 
Wierzaj pan, że. nie śmieć: siąść 
lub. nie wiedzieć, gdzie i jak siąść, 
jest to może. najwięcój męczące 
uczucie!..,... Да to teraz na pier- 


wszym lepszym, kto się trafi, od- 


płacam sobie owczesne cierpienia. 


Czy pojmujesz pan roskosz odpo- 
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wiedzieć grubiańsko na grzeczne 
wyrazy; zaledwie kiwnąć głową, 
kiedy uniżenie zdejmują kapelusz 
ibez przymusu usiąść na sofie na 
przeciw wymuszonego panicza, lub 
Młody 
wiek, mój dobroezyńea , pokochał 


hardego bogacza? czło- 
mnie, jak równego, jak przyjaciela. 
Cały przeciąg czasu, którym. mo- 
glem dowolnie rozrządzać, prze- 
pędzałem u niego. Podał mi środ 


ki wydoskonałenia tałentu, zmu- 


szał czytać książki, przyuczał mó- | 


wić po ludzku, nie'czerwienić się 
i nie myśleć, że nie jestem godzien 
honoru, ażeby ze mną rozmawiano. 
Słowem, przetwarzał mnie, ściera- 
jąc rdzę, pokrywającą mój rozumi 
duszę.« 

»Chciwie chwytałem za książki, 
lecz nie zaspokajając ciekawości, 
obrażały mnie, bo wszystkie mówiły 
o innych, a nigdy o mnie samym. 
Widziałem w nich obrazy rozmai- 
tych obyczajów, wszelkich namię- 
tnóści, wszystkiego, co żyje i od- 
dycha, lecz w żadnćj nie znalazłem 
siebie. «. 

`» W. książkowym rejestrze ludzi 
byłem stworzeniem “wyjątkowém , 
nieciekawóm, niezajmującćm, isto- 
tą, która піе może natchnąć myśli, 
о- którój nie da się nic powiedzieć, 
i o. którój nie pozwolono: nawet 
wspominać...... Mnićj wart byłem, 
aniżeli zabity żołnierz, zagwoż 
dzona armata, złamony bagnet lub 


gerwana Sirun aset 


z 


»lKażdy człowiek ma swój rok, 
dzień, w którym los ogłasza ostate- 
czny wyrok przyszłego Życia, wy- 
śmiewa gorącą wiarę, przemieniając 
ją w lekkomyślne nadzieje, lub też 
daje im pozór rzeczywistości, odzie- 
wając wszatę najprzyjemniejszych 
Życzeń; najczęścićj podobno przed- 
stawia ją pod postacią kobiety lub 


worków złota, W życiu każdego 


jest owe niby' w gorączce przesile- 


nie, dzień dwunasty, domowe Wa: 
terłoo.... Miałem i ja ów rok, ów. 
dzień. « 

»Człowiek, którego byłem podda- 
nym, zamieszkał w jednćj z guber- 
nij, z zamiarem. ulepszenia gospo- 
„darstwa w dobrach swoich i` zwię- 
wioska 


kszenia dochodów; mego 


dobroczyńcy była położoną w tćjże 


'samćj gubernii, nawet w tym- samym 


powiecie, Ze względu na sąsie- 
dztwo pozwolono mi: przebywać u 
niego, —już używałem niejakićj swo- 
body! 

»Udaliśmy się nad kręty brzeg 
Wołgi fZ marzeniami muzykalnych 
dła 
czego tu myśli moje były posępniej- 


przedsiewzięć, lecz nie wiem, 


sze. i dźwięki rodzinnych pieśni 


fzrozumialsze dla serca, nawet- bar- 


'dzićj, niż utwory nieśmiertelnego 
Mozarta.« 

» Przyjaciel zaznajomił mnie ze 
swemi sąsiadami, wychwalał" mój 
talent, dla tego też zaraz po przy- 


jeździe znalazłem wielkie względy 


fu ludzi, którzy nie wiedzieli, со ro- 
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bić z pałcami i głosem córek, i dla 
których stojący «w sali fortepian 
był zupełnie martwym kapitałem. 
z Mo- 


stałem się wiejskim 


W charakterze. przybyłego 
skwy artysty, 
nauczycielem i, mówiąc prawdę, na 
wsi okazywano dla mnie więcćj sza- 
cunku, aniżeli w stolicy: ma się го, 
zumieć, tylko dla tego, że mój pro- 
‚ tektor nie opowiadał nikomu mojćj 
historyi. Nareszcie, samo jego ob- 
chodzenie się zemną nadawało mi 
niejakie znaczenie.« 

»Wszystko szło dobrze, dzień za 
dniem mijał, i zawsze następny spę: 
dzaliśmy tak samo, jak poprzedni.« 

»Pewnego dnia zaproszono mnie 
do szanownej staruszki, właściciel- 
ki poblizkićj wioski, ażeby akompa- 
niować jakiejś nowo przybyłćj pa- 
nience. Cokolwiek zasłabłem i nie- 
chciało mi się tam jechać; lecz skło- 
niono mnie, upewniając, iż odmó- 
wieniem zepśuję zabawę i święto. 
Były to imieniny staruszki, a wnu- 


czka jćj miała śpiewać przy zna- 


_ eznćj liczbie różnorodnych gości.« 


» Ważność okoliczności była wiel- 
ka. Przeżwyciężając słabość, ubra- 
łem się starannićj jak zwykle i po- 
jechałem.....« 

»Muszę panu objaśnić, że już 
wtedy umiałem dosyć śmiało ` sta- 
пас przed licznóm towarzystwem. 
to 


Kiedy mówię »dość śmiało « 


znaczy, że już nie chodziłem na pal- 


cach, ale całą stopą i Że nogi nie 
plątały się, chociaż nie posiadały 


jeszcze 16] naturalnćj niewymuszoż 
ności, z którą teraz zakładam je je- 
dua na drugą, zginam, szurgam nie- 
mi i sztukam ... Mogłem już wtedy 
przy kilku osobach przejść z je- 
dnego końca pokoju w drugi, od- 
powiadać głośno, ale wolałem za- 
wsze pilnować kątów, to bezpie- 
cznićj.« Г 

»Jakże jasno wschodziło słońce 
owego dnia!..... ©!.... dopiero teraz 
uczuwam, jak go dobrze pamię- 
taml.. Jest on tutaj (oficer, przy. 
bliżywszy rękę do czoła, uderzył 
po nićm) ze wszystkiemi szczegóła- 
mi, ze wszystkiemi drobiazgami!... 
Zdaje mi się, że jeszcze przypo- 
minam sobie każdą falę Wołgi, 
każdy kwiatek, wszystkie twarze, 
wszystkie dźwięki, wszystko, na co 
wówczas spojrzałem lub com sły: 
szał.« ' 

»Nie jestem w stanie, nie potrafię 
opisać panu dnia tego z zupełną 
dokłanością, z takićm obojętnóm wy- 
liczeniem słów i zdarzeń, z jakićm 
młode kobiety opowiadają sobie 
rozmowy i ubiory wczorajszego wie- 
czoru, a staruszki sny dzisiejszćj 
nocy.« 

»Prześliczny, ciepły dzień, rzad- 
ko takie zdarzają się pod naszćm 
niebem!....« 

»Przejeżdźżałem górzystym brze- 
giem Wołgi. Rzeka, złocona pro- 
mieniami słońca, uspokoiła swe fa- 
le..... płynęła zwolna, jakby mały 
bezsilny stramyk! Gdzie niegdzię 


igrały па: nićj dzieci wieśniaków, 


siedząc w wązkich czółenkach.+..«: 


Nie było ani jednego bałwana, ani 


jednćj bystrćj fali... О! jakżem się. 


zachwycał Wolgą!« 
»Chłodny 


Coś czarującego było w tćj massie 


wiatr obwiewał mnie. 


wód, wtćm morzu zieloności łąk, 
_pokrywających przeciwny brzeg rze» 


№! Zapewne i natura, równie jak 


obywatelka, do domu którćj spieszy-' 


łem, obchodziła wtedy imieniny. — 
W tćj chwili byłem bardzićj, niż 
kiedykolwiek, człowiekiem, muzy: 
kiem.. Miałem ochotę śpiewać, czu: 
łem natchnienie.,... lecz ten przy» 
stęp wewnętrznego ognia niedługo 
podsycał mój. talent... « 

»Nakoniee. przyjechałem do miej. 
sca, w którćm podług ogóluego pra- 
widła. miałem spotkać tyle -nieczu- 
łych uszów, tyle niemych dusz, gdzie 
musiałem przemieniać al/egro wan- 
dante, adagio. w allegro; to wstizy- 
mywać „się niekiedy, to znowu: ре. 
dzić w pogoń „ла piskliwym głosem 
jakićj wiejskićj panienki. Męczeń. 
ska powinność nauczyciela nauczy: 
ła mnie zimaćj krwi, prawie aniel- 
skićj cierpliwości; ze spuszczoną 
więc głową byłem zupełnie. przy- 
gotowany wycierpieć sroga próbę « 

»Przede mną pomknął się ku głó. 
wnemu wchodowi. pałacu powóz 
sześciokonny: „Miałem ii ja ochotę 
podjechać za nim, lecz .przed do- 
„mem stali goście, i. zabrakło, mi si- 
Зуі ducha ua spełnienie tak odwa- 


tłumie." 
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żnego. czynu: "W podobnych zda: 


rzeniach jakiś: . nieznośny + 2108 
przypomiaał mi: »Powóz i ty— ró- 
Znicacć; zsiadłem z bryczki przed 
bocznemi drzwiami i przecisiąłem 
się do-przedpokoju, nie będąc spo- 
strzeżonym. QOczekiwała mnie tu 
nieprzyjemność ; musiano 2 donieść 
© mojóm przybyciu, a'prócz tego 
wypadło mi: wchodziésdó: salonu 
samemu, «Możesz pan osądzić, éo 
się działo w тёт sercu; chcąc nie- 
chcąc, trzeba było с odważyć: się. 
Długo: poprawiałem: włosy; Zmia- 
tałem «pył zsukni, : паКошес wsze- 
Фет, rozumie się, cokolwiek ibo- 
kiem, trzymając się blisko 'ściany. 
Na szczęście: widok towarzystwa 
dodał mi: cokolwiek śmiałości.« 

»Bebraniesskładali' okoliczni” ва» 
ноту: 
ginalny hieporządek panował 'w tym 


siedżisi. sąsiadki, ale jakowyś 


Widać to: było ме wszy-- 
stkićm, `w: ubraniu; w pozycyach i 
twarzach. х Swobodne, nieczynne 
Życie pól;zoswoją dzikością, z sivo- 
jóm niedbalstwem , z swoją: samo- 
wolnością, odbijało się wzwiercia- 
dle tego: zgromadzenia: + Gdzie ше» 
gdzie błyskała kobieca: pizesada, 
gdzie niegdzie przeglądała niebiań- 


"Tu 
tam лома 


ska twarzyczka, 


wąsy, 
głowa, ta. kamizelka  okręcona zło» 


zawiesiste 


niewyczesana 


tym. łańcuchem, tam nieprasówańa 
suknia... ; Pomyślałem: snie trzeba 
tchurzyć«'i zbliżyłem się do pani 
domu.e 


$ 
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„Staruszka w wieku siedziała w 


wygodnóm krześle i, oparłszy nogi 


na Капарсе; trzymała w ręku му: : 


szytą na kanwie poduszkę, poka- 
zując ją siedzącym w pobliśkości 
damom; jawne uczucie dumy, połą- 
czonćj niekiedy z zadowoleniem, o: 
Żywiało jej uśmiech i oczy pozba- 
wione Życia, — :» To 
Olesiac, powtarzała babunia, obra- 
cając się Z powagą to wtę,to wową 
strónę. 

„Już trzy razy się ukłoniłem i za- 


mi darowała 


pewne jeszcze długo, z powodu za- 
jęcia poduszką, kłaniałbym się, gdy- 
by jakaś młoda panienka nie trąciła 
staruszkę i nie szepuęła jćj cóś do 
ucha, zapewne omnie, bo babunia 
w tćjże chwili, wraż z са т sżanow- 
ném zgromadzeniem, powstawszy 


z krzesła, rzekła: 


"—ĄAch, to pan! bardzo jestem 


wdzięczną, że taczyłeś przybyć, — 
wiele'o panu słyszałam od Wło 
dzimierza: Ki; powiadają, iż jesteś 
pan doskonałym muzykiem, а do 
mnie też przyjechała w gościnę ar- 
tystka, moja wnuczka..... Olesin; 
chodźno tutaj!.... 

»Mówiąc prawdę, nie obchodziła 
mnie panna Aleksandra, ale mimo 
to jednak nie bacząc, Że oczy wszyst- 
kich były zwrócone na mnie; spoj 
rzałem śmiało na wnuczkę, a serce 
mówiło mi: »ona musi dobrze śpie- 
мас, 

— przedstawiam panu тоје wnu 


czkę, »rzekła. staruszkać, ma wiel 
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ką ochotę i zdatność do muzyki! = 
Proszę częścićj u nas bywać; bę- 
dziesz pan razem z nią śpiewał, — 
niepowinna zapomnieć tego, ёо umić: 
A gdzież Włodzimierz? Cóż to zna. 
czy, że nie przybył? razem z ра- 
пеш? « 

»Pojechał do пназ{а, aby załatwić 


niektóre interesa; odpowiedziałem, 


Zapewne jeszcze dziś wieczorem 


wróci. 

— Ach ladaćo, odparła, źupeł- 
nie zapomniał 0 starćjl— о, pognie- 
ату się znim о #01 Czy niejobej. 
rzysz pan czasem podatunku; któ- 
ry dostałam od Olesi? »przy tych 
słowach podała mi nieznośsą pos 
duszkęcz.«; 

»Kiedyž awolnią mnie? myślałem, 
przypatrując się poduszce z zaję- 
ciem, kłaniając się i poruszając 
ustami, jakbym niby chciał chwalić 
podarunek. Nareszcie podano mi 
krzesło, goście przestali mnie mies 
rzyć od głowy do stóp, bo nowa 
osoba przybyła: ższójlłemż wystĝ: 


wy; odetchnąłem wolnićj ; prźypó= 


|mniawszy sobie mój pierwszy г2йё 


oka na Aleksandrę i wrażenie, jakie 
uczyniła na mnie 

` »Ө©па musi dobrze śpiewaće, 0108 
wszystko: еа mnie w nićj żajęło: 
W skutek tiaturalnego porządkii то= 
ich muzykalnych myśli, siedząc w 
kącie pokoju, zacząłem przypatrys 
wać się istocie, która musi dobrze 
śpiewać. 

23 
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“Nie powiem panu, że mi się po- | gdybym był w ówczas tém, елет 


«dobała, nie mogę tego powiedzieć; 
ze słowem podobać się jest złączo- 
na jakaś myśl о równości, a Ale- 
ksandra w naszym socyalnym ва: 
nić była o tyle wyższą nade mnie, 
ўе nawet gdyby mi się istotnie 
podobała, nie miałbym odwagi do- 
myśleć się tego. Podobne uczucie 
;pfzy pierwszćm jéj spotkania nie- 
mogło wstąpić do mojćj duszy, 
w btórćj, skutkiem poniżenia, tak 


mało było śmiałości.« 


»Patrzałem na Aleksandrę, jak 


na rycinę, którćj się nie przedaje, 
którćj za żadną cenę kupić nie moż- 
ma; jak na nóty, z powierzchowno- 
ści których obiecywałem sobie cza 
rowną harmonię; patrzałem na nią 
mie jak człowiek, lecz jako artysta.« 

Pomimo to jednak, dojrzałem 
niebieskie oczy, pełne jakiegoś Ży- 


cia marzeń; lica, na których igrał 


lekki rumieniec; malowniczy układ 


jasnych splotów, zgrabną figurkę i 
drobną nóżkę.« 

Gdybym był w ówczas tém, czćm 
dziś jestem, wyczytałbym natwarzy 
Aleksandry, w jéj rachn, wyrazach, 
tę prostoduszność miedoświadczo 
nego serca, czystego jak Śnieg na 
wierzchołkach Elbruzuz śmiałość 
niewinności, która nieobawia się 
jutra, bo jeszcze nie wie, czego się 
ma lękać; nakoniec ten ogień du- 
szy miestradzonćj miłością, smut 
kiem, ani też szczęściem..... Otóż- 


to, coby widziała moja wyobraźnia, 


dziś jestem ; lecz wtedy wszystkie 
te myśli wyraziłem dla siebie ina- 
czćj; myślałem: jakże ona musi być 
dobrą!« 

»W chwili, kiedym przypatrywał 
się młodćj śpiewaczce , ręka moja 
mimowolnie poprawiała chustkę na 
szyi. Odgadnij pan przyczynę po- 
ruszeń ludzkich! Staruszka zaczęła 
znowu coś do mnie mówić; jéj mo- 
wa przerwaną została przez głośne 
zawołanie: »już na stolel« 

»Przy obiedzie, nieznając nikogo, 
siedziałbym niezawodnie jak w pu- 
styni, gdyby nie trafit się jakiś lu- 
bownik muzyki, który zająwszy miej- 
sce obok mnie, о mało nie zamęczył 
swą muzykalną historyą; opowia- 
dał, jakim sposobem nauczył się 


grać na skrzypcach i na klarynecie; 


‘że utworzył orkiestrę, złożoną z 


dworskich ludzi, co go to koszto- 
wało, jak mu się podoba koncert 
z В мо}, którego ich uczy, a nao-- 
statek zaprosił mnie do siebie, Nu- 
dziłem się, lcez przynajmnićj mo--- 
głem choć: z jedną osobą rozma- 
wiać. Milczeć ciągle wśród grona 
nieznajomych było dla mnie toż 
samo, co głośno mówić przy wszyst= 
kich.« 

»Spokojnie obiadowałem w odda- 
leniu od pani domu, па samym 
końcu stołu, i nie wiem, przez ja- 
ką szczególną przezorność sług,- 
każdą potrawę przynoszono do mnie 


na ostatku, z czego naturalnie wy= 


Ek 
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padło, że z ogromnćj massy raków 


dostałem tylko jednego, a szparagi 
tylko. Ale te 


małoznaczące okoliczności niezdo- 


i sałatę widziałem 
łały rozdraźnić moich nerwów. Dla 
nich przygotowywała się innego 
rodzaju męczarnia, wymyślniejsza, 
Niedaleko 


jakiś jegomość 


silnićj mogąca działać. 
odemnie- siedział 
ciągle milczący, z twarzą cierpiącą, 
chudy i, sądząc z pozoru, bardzo 
czuły. Przy końcu obiadu otwo- 
rzył przecie usta i zaczął z osobą, 
na przeciw siebie umieszczoną, roz- 
mawiać. Będąc zarzucony postrze- 
żeniami mojego sąsiada, nie zwraca- 
łem na dalsze przedmioty Żadnej 
uwagi, kiedy nagle serce moje za- 


częło bić silnićj, twarz się: zapło- 


niła i oczy, wlepione w chudego је 
_gomości, stanęły kołem. Usłysza 


łem następne słowa: . 

=A ja dziś zrobiłem doskonały 
interes: sprzedałem dwóch mazy- 
kantów, po tysiąc rubli za sztukę.— 

»Sąsiad, mój zrobił mi uwagę, mó- 
wiąc do ucha:« | 

— ака znać, że nie jest artystą! 
Фа żadnego ze swoich i po dwa 
tysiące nie wezmę, 


»Pojmujesz, pan, co uczułem, со 


'ehciałem uczynić, lecz: nie był czas 


рох temu. Д'ега2 nie radziłbym ni- 
komu: rozszerzać: się: w ten. sposób 
w mojćj obecności o .domowych wy- 
padkach: fswojśj, orkiestry; wtedy 


mogłem. tylko zczerwienić się:, iza- 


drżeć i zwyrażem smutku w oczach | 


spojrzeć na drugi koniec stołu, na 
miłą Aleksandrę, jak gdyby Ша 
tego, ażeby wjćj łagodnych rysach, 
wyrażających ludzkość, znaleść c- 
bronę przeciw. zniewadze, ażeby ро” 
cieszyć się, pogodzić zludźmi, wy- 
czytawszy na jéj twarzy: Ona nie- 
powiedziałaby tego, ona: nieprze- 
dałaby artysty! — Так, na jej twarzy 
można było to wyczytać.« г. 
(bzy zakręciły się w oczach ofi- 
cera; wstał, przeszedł pokój i, na. 
lewając w szklanki szampana z trze- 
cićj butelki, mówił dalćj): 
»Skończono obiad, tak jak koń: 
czą wszystkie obiady: najedlż się, 
napili. i wstali. Po usłyszenia ©: 
wych okropnych słów, długo nie- 
mogłem przyjść do siebie ; mimo: 


wolnie zamyśliłem: się, nie mogąc 


| znaleźć. dla siebie miejsca; chudy 


człowiek ciągle kręcił się koło mnie; 
nawet dowiedziawszy się, że jestem. 
śpiewakiem, przyszedł prowadzić 
ze. лапа: rozmowę.« 

»Myślałem o moim losie, gdy па- 
gle przybiegła Aleksandra, mówiąc: 

— Nie. wiem, dla czego. babunia 
chce. koniecznie, abym śpiewała: 
może pan, raczysz przejrzeć nóty, 
coby wybrać? Nigdy, nie: śpiewam 
przy: obcych i tak: się lękam.» 

»dćj słowa, jéj głos; ożywiły. mos 


| ję wyobraźnią; <zbliżyłem się dofor- 


tepianu, ale nie zdążyliśmy jeszcze 


| wybrać, co ma śpiewać, kiedy przye 


| szła babunia, za nią prawie. wszy« 


sty goście.6 


с 
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»Mój sąsiad obiadowy, jako znaw: 
ca, usiadł za mojćm krzesłem, a 


chudy człowiek, jak kara boska, 


wprost mych oczu. Wtedy nie mógł | 


jaż znieważyć mnie; ше mieliśmy 


nie zsobą wspólnego. Palce moje 
dotknęły kławisżów i dusza przełe- 
ciała w inny świat, gdzie nie mo. 
gliśmy się spotkać.« 

»Na twarzy Aleksandry, tuż przy 
mnie stojącćj, bojaźń wzrastała ja 
wnie: pierś jéj śnieżna, jak gołąb 
na słońcu, z niespokojnością pod- 
nosiła się. Ach, kiedy pa uderze- 
nia kilku akkordów wypłynęły z tćj 
piersi pierwsze dźwięki, drżące, 

bojaźliwe,- palce moje nie mogły 
robić poruszeń...... nóty znikły, 
obejrzałem się..... Czy wiesz pan, 
го jest kontr- alto , to połączenie 
twardości z miękkością, siły i czu- 
gia, namiętności i męstwa, czego 
brak daje się uczawać w soprano?c 
K »Czy wiesz pan, сө są niebieskie 
oczy, lat szesnaście... ta błyszczą- 
cachwila w Życiu kobiety, ten naj- 
piękniejszy akkod Twórcy, ezaru- 
jacy, pełny, w którym słychać nie- 
bo i ziemię, któremu pobobnego nie: 
znajdziemy nawet wutworach Haj- 
Пепа i Mozarta?..,., Aleksandra miia- 
Та czysty konćr-alto, jeszcze niezn- 
pełnie wyrobiony, lecz miąła lat 16, 
Z kążdą chwilą 
głos jéj stawał się śmielgzym. By- 


viebieskie oczy... 


tent w zach усеп! Ч. < 
»Skończyła: dały się słysyzeć nie- 
dorzecznę okrzyki pochwały, ja tyl- 


ko ваш п'е śmiałem wyrzec asi sło: 
wa; babka: całowała wnuczkę, a 
obracająe się do mnie, zapytała: 
»dakże pan znajdujesz, czy опа do- 
brze Śpiewa?« ) 

— Przęślicznie, odpowiedziałem, 
gniewając się na siebię za tak zi- 
mny wyraz. i | 

»"Feraz na pana koleje mówiła da- 
16] staruszka‘; rozumie się, przypa- 
iminając znowu, Że słyszała tyle 0 
mnie od Włodzimierza. Aleksandrą 
kręciła się, nie zwracając na mate 
najmniejszćj uwagi. Nigdy nie by 
łem takim samolabem, jak w tej 
Siedzieć 


nym, milczeć wtedy, 


chwilif.,.. niedostrzeżoa 
gdy wszystko 
w okało' szczebiotało bez związku, 
bez sensu, kiedy ona nie pojmuje; 
że ja jeden ją uczułem, zrozumia- 
teml.. nie!—raczćj przymusić, айе» 
by i ona także wpatrywała się we 
mnie, ażeby iona także przysła: 
chywała się: myśli te wzruszyły 
wszystkie strany mego serca. "пі: 
Ма nieśmiałość , wstyd przepadł; 
dla mnie już nikt nie istniał, ani 
babka, ani sąsiad, ani chudy czło- 
wiek, ani {еп tłum pospolitych lu: 
dzi; przede mną stał tylko fortepian 
i Aleksandra, Nie wiem, jak śpie- 
wałem, lecz ona zbliżała się coraz- 
bardzićj ku mnie, przestała pairzeć 
po stronach, zatrzymująe oczy na 
śpiewaku....- Аср! dla oczarowanią 
duszy nie trzeba mowy, nie trzebą 
umieć mówić, —trzeba śpiewać. Wy: 


razy, rozum, dusza, dźwięki —wyraa 
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zy і rozum mają raznaczone sobie 
granice; same tylko dźwięki, równie 
jak dusza, nie mają krańców. Nie Ье 
dẹ opowiadać panu:sądu moich słu- 
chaczy , nie patrzałem na nich, nie- 
Aleksandra 


słyszałem со mówili. 


zamyśliła się; zadowolony byłem 


z uczynionego wrażenią, 


tryumf trwał nie długo. Marzytem, 


żeśmy: równi, Że Żyjemy w świecie 


mazyki...... zapomniałem, kto је: 


steml.... kiedy nagle nieśmiało zbli- 


żyła się” ka mnie i kilka jéj słów 
przebudziło mnie zupełnie; wsta: 
łem z krzęsła, zobaczyłem znawu 
staruszkę, obiadowego sąsiada i сһо- 
dego jegomości. *Aleksandra rze 
kła do mnie coś po francuzku; nie 
sądziła, że można dobrze śpiewać, a 
nie umieć tego języka: myślała, żem 
wychowany według jéj pojęć, iá ró- 
wność talentu równa nas we wszy- 
stkióm ... omyliła się! Nie pomnę, 
jak odpowiedziałem na zapytanie, 
uczynione w przeklętym języku. 
Przyjechał Włodzimierz, ponowio- 
no śpiewy, Aleksandra mówiła już 
zemną ро rossyjsku, mówiła wiele, 
mówiła przyjemnie.« 

»Kiody wraz z moim dobroczyńcą 
zabieraliśmy się da edjazdu, babu- 
nia wziąwszy mnie na stronę , po- 
wtórzyła żądanie, abym przyjeż- 
dżał dawać lekcye jéj wnuczce, 
wsuwając w rękę jakąś ilość pie- 
niędzy. Ме меш... Aleksandra 
prosiła także, lecz dzięki Bogu, 


nie dawała pieniędzy, Odjechaliśmy. | 


ale ten 


Konlr-alto > niebieskie oczy i język 
franeuzki niewychodziły -Z mojćj 
pamięci; księżyc oświecał Wołgę, 
lecz dzieci jaż nieigrały, a wiatr 
wzruszał jéj wody.« 

»Rzecz zabawna! następnega za- 
raz dnia wziąłem się do francuzkiego 
abecadła: Włodzimierz był nauczy- 
cielem; jakież męczarnie wycierpia- 
łem! Język mój stwardniał odda- 
упа, napróżno przełamywałem jego 
upór: zachował charakter począ- 
tkowego wychowania; ale za to, rę- 
czę panu, nikt Francuzów nie prze- 


klinał bardzićj odemniel. ..« 


»Jaąkże dokończyć panu поје) dzi- 
wnćj historyi?,., Jakże oddać mowę, 
spojrzenia, apowiedzieć miłość, któ. 


ra uszlachetniała moje serce, ale i 


zapełniła je uczuciem zemsty. Tak, 


miłość okazała mi jawnie”, lepićj 
niż wszelkie rozamowania, że pode- 
mną już niebyło nikogo, a hademną 
jeszcze tylu!... Zgadniesz pan, że- 
często widywałem Alexandrę. Dom 
ich była to zupełna samotnia: ba. 
bka i ona, Często zostawałem zmią 
sam па ват, śpiewaliśmy, a sercą 


nasze także tworzyły harmoniją.« 


»Wtedy czoło moje nie szpeciłą 
jeszcze ta blizna i twarz nie była 
opalona południowćm słońcem, Бу. 
łem młodszy. -Nie uwierzysz pan, z 
jaką dziecinną radością wybiegała 
na spotkanie, kiedym przyjeżdżał, i 
jakim ogniem pałały jej oczy, kiedy 
śpiewałem!« 


»Ach , prawdziwego zamiłowania 
w sztukach pięknych trzeba szukać 
w polu , wśród ciszy lasów, tam, 
„gdzie roskosz zmysłowa i chytrość 
nie przytępiają uczuć, gdzie pod 
niekształinóm odzienłem bije nieze- 
psute serce,« 

»Ażeby poznać, czy dobrze śpie- 
жату, czy tli się w nas iskra ta- 
lentu, nie trzeba śpiewać зү sto- 
licach, trzeba, ażeby słuchała nas 
szesnastoletnia dziewica z jasnemi 
włosami,« 

»Już się nie lękałem, zostając 
sam z Aleksandrą, mówiłem śmiało; 
jakoweś niedorzeczne uczucie rów- 
ności obok nićj zagłuszało we mnie 
pamięć o moim stanie. Był to świat 
namiętności, ale, opuszczając Ale- 
ksandrę, przenosiłem się w świat rze- 
czywisty, mierzyłem myślą nieobię- 
tą przestrzeń, co nas rozdziełała.« 

»Nie miała tam miejsca nadzieja, 
łatwowierność człowieka nie przy- 
chodziła w pomoc. Zadna marząca 
głowa nie mogłaby wystawić nadpo- 
„wietrznego pałacu, w którym ocknę_ 
 libyśmy się razem, jedno w obję” 
'frudne zadanie! 


е 


Jednakże używałem wszelkich spo 


ciach dragiego. 


sobów, аһу. zrzucić z siebie jarzmo 
losu. Wiedziałem, że. Aleksandra 
nie woże być moją, ale nie mogłem 
Żyć bez nićj; byłbym najnieszczę: 
śliwszym. z ludzi, gdy by mnie nieko: 
chała, i. zdawało wi się; że odebrał- 
bym Życie każdemą, ktoby nasroz: 
łączył. Mijały dni, każdy: był dla 


mnie па przemiany smutnym lub 
radośnym. Niepodobna wyrazić, com 
wówczas myślał i uczuwał. Spie- 
szyłem się żyć: dlą mnie niebyło 
przyszłości. "Dawno wiedzieliśmy, 
że się kochamy wzajemnie, a jednak 
Żadne 2 nas nie powiedziało tego, 
jak gdyby przeczucie wstrzymywało 
oboje, jak gdybyśmy przewidywali, 
że wyraz kocham jest strasznym, 
bo znim objawią się przesądy, wy- 
stępki, śmierć..... Był to cel, które- 
go nie chciałem dosięgnąć : dalćj, 
już nie nie zostawało. Nie mogłem 
urzeczywistnić marzeń miłości, ba 
chciałem tylko ciągle marzyć, prze- 


dłażyć оме niepewność aż do osta- 


| teczności, i nie utworzyć rozwiąza- 
> 


nia tak czarownćj dramy. Lecz jak- 


że trudno utrzymać się w granicach 


rozsądku i powiedzieć sobie; ty nie 


pójdziesz dalćj ko 


*»Często, jak to powszechnie by- 


| wa, dawaliśmy sobie wzajemnie po- 


"znać wspólną naszę tajemnicę. — 


Pewnego razu np. stałem: za krze* 
stem Aleksandry, która czytała jar 
kis poemat. »Zdwardzie, ja nie ko: 
cham ciebiec wymówiła dobitnie; a 
zakrywszy palcem mże, -ukradkiem 
spojrzała na mnie; podobnych oznak 
było. dosyć , глу końcu przyszło do 
wyznania.e ч 

»Przyjechałem jaż pod: wieczór 
siedliśmy w sali dla zajęcia się mu» 
zyką: staruszka kładła pasians- w. 
swoim pokoju. Q©czy Aleksandry by: 
ły zapłakane; i nim zdołałem дару: 


=: 


tać, dla eżego? powiedziała smut- 
nie: 
— Wystaw pan'sobie, muszę opu- 


.„ 


ścić babunię, trzeba nam się roz- 
stać... 

»Mie pamiętam, jaka była moja 
odpowiedź, pomnę tylko, iż twarz 
moja pałała i że w obie dłonie ująw: 
szy drzącą rękę dziewicy, okrywałem 
pocałunkami i 'skrapiałem łzami. 
Aleksandra odstąpiła parę kroków, 
usta jéj wymówiły przysięgę, że 
nikogo próez mnie kochać nie bę- 
dzie, że za nikogo innego nie pój- 
dzie.«. 

»Cóżeś pani powiedziała? Komaż 
to przysięgłaś?—W yrzekłem... krew 
zwarła się w żyłach i zaćmiło mi 
się w oczach. — Ach! nie dla mnie 
pani jesteś stworzoną: masz przed 
sobą inny „zawód: miłość i szezę- 


r o 


ście, kwiaty i wiosnę, zgoła wszy- 
stko,/eo istnieje na ziemi; czyż więe 
0 mnie powinnaś pani myśleć? Któż 
jestem? Zkądże jestem? ...« 
»Aleksandra, załewając się łzami, 
bojaźliwie, ze spuszczonym wzro- 
kiem, wymiawiała cicho zapewnie- 
nia czystćj niewyrachowanćj miło- 
ści, i każdy dźwięk był tam uczu- 
ciem, silném, prawdziwóm uczuciem. 
Ach, jakże była piękną! Jakże by- 
łem dumnym wówczaś!.... Spostrze- 
glem nowe Życie, nowy świat.: Po 
raz pierwszy. rózpacz umilkła w 
nróm sercu, po raz pierwszy roz- 
sądek przestał mnie dręczyć. Na 
reszcie bez bojeźni, :2 całą łatwo- 


wiernością miłości, z całóm „głupś 
stwem nadziei, ogłosiłem swój wyż 
rok.« 

»Czy wiesz pani, na kogo pa- 
trzysz? Czy wiesz, kto przed nią 
stoi? Czy wiesz pani, komu przy- 
sięgłaś? 1»—Jestem=poddany!.....« 

»Strach ogarnął mnie po wymó- 
wienia tych wyrazów, -suczułem na- 
gle, że niema już między nami ró- 
wności, wypuściłem rękę trzymaną.« 

» To jeszcze mało, gdybym po- 
równał przeciąg czasu, w którym 
zbladła Aleksandra, upadając na 
moje ręce, z szybkością chwili, -w 
którćj spadłem z konia, gdy szabla 
perska: strzaskała mą czaszkę: Na 
6) ręce, nacechowanćj przez. tu- 
recką kulę, leżała!... Czułe: stwo: 
rzenie, jedno słowo przygnębiło ją 
zupełniet... Potrzeba tylko było wy- 
mienienia mego stanu, aby przestra* 
szyć najsilniejszą miłość, Czy uwie- 
rzysz pan? w pierwszym momencie 


bez żalu patrzałem na jćj zawarte 


oczy, na jćj twarz zmartwiałą. .... 
У, JJ ą 


Jakaś 


zziębiła me serce. 


pogarda kobiecćj słabości 
Powiedziałem 
tylko jeden wyraz... Gdzież się po- 
działy wymowne spojrzenia, świe- 
2086 twarzy, pierwsza wiosna Ży- 
cia, świetny kolor wdzięków'i mło». 
dości? Omdlenie skrzywdziło mnie ` 
i miłość!e | 


»Lecz zaledwie ta myśl jak bły- 


„skawica przebiegła ху; duszy, przy- 


pomniałem sobie, że na mych ręku 


leżała: miła, dobra, czuła Aleksan- 


у 


=i 


dra, moje jedyne marzenie, mój ho: 


nor, moja sława!...« 


»Seisnąłem dziewice w Коплу 13 
ą з 


syjnych objęciach , pocałowałem.... 
Nawet od pocałuuku nieocknęła'się: 
Na krzyk mój przybiegli służący i 
bab kac. 
(Oficer 
szklankę, oparł się lewym łokciem 


postawił мурголпіопа 


o kolano, złożył twarz na dłonii 
zamyślił się. Wszyscy jaż spali. 
Przesiedział kilka chwil w mileze- 
niu: potóm, niezmieniając pozycyi, 
tak mówił dalćj): i 

—»Co tobie jest? zmienionyś! za= 


pewne wiesz? rzekł do mnie Wło- 


-„dzimierz, kiedym wchodził do jego 


pokoju.« ` 

»Co takiego? o niczem nie wiem, 
odpowiedziałem « 

»W tej chwili wracam od twego 
pana, — mówił dalej, dawałem mu 
nakoniec za ciebie 10,000 rubli: 
Oświadcza, iż z radością przyjątby 
teraz tę summę, lecz nie może, a nie 
może dla tego, że, jak się dowie- 
działem, wieś, w którćj jesteś zapisa- 
Dy, i ty znią—wszystko przegrane. 
'Fylko nierozpaczaj, aż wynajdzie: 
my środki zawarcia układu z no- 
wym twoim panem, chociaż powia- 
dają, że to człowiek trudny do' ro 
bienia podobnych interesów. Gdzież 
idziesz ?« 

» Położę się spać....« 

» Wyszedłem i szedłem, niewie- 
dząc gdzie idę: krew rzuciła mi się 
do głowy, cierpienia wieczne ze- 


brały się na przeciąg jednćj посу, 
ale za to, jak pan widzisz, uwol- 
niłem się ód nich wówczas na całe 
ziemskie i przyszłe życiel:««.. Ja- 
kieś straszne widziadła przebiegały 
przed oczami memi, zdawało się, 
Że ktoś szepcze mi do ucha o śmier- 
ci, o zemście.... Wo znowu, że wi- 
dzę ucztę weselną, przy którćj Ale: 
ksandra siedzi z narzeczońym, ja 
stoję za niemi, trzymając w ręku ser- 
wetęitalerz, a narzeczony woła na 
mnie: Piotrze, podaj wodyll... Wj- 
obrażałem sobie.. .« 

(Oficer rozśmiał się, ale usta je- 
go drżały, zapewne od gniewu). 

„ Wyobrażałem sobie..... że widzę 
mego dawnegó pana.. przy stolika, 
na którym leży massa złota ikar- 
ty... bladego...» rozezochranegowa:= 
trzyma piątkę i woła: „„Ciągnij рай, 
stawiam wszystko, co pozostało; 
Piotra także... Niechciałem za ža- 
dną cenę nadać mu wolności, lecz 
niech się dzieje co chce, ciągnij 
рап“... Piątka padła na prawo La 

„Okropne te` widziadła unosiły 
się po szerokićj Wołdze, toczącćj 
tuż pod теті. nogami spienione 
nurty... Pamiętam, Żem stał nad jéj 
krętym brzegiem, patrzałem w prze- 
paść, mierzyłem przestrzeń, oddzie- 
lającą życie od śmierei.... I pamię= - 
tam także, żem się ocknął w sypial- 


. SĄ a = 
nt mojego рапа..... Lampa gorzała 


przed świętym obrazem, a pierwsże 
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promienie rannćj zorży przekrada 


ły się przez zamknięte okiennice. : 
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Miałem 


zbliżyłem się do łóżka, z odwagą 


w ręka brzytwę, . śmiało 
zabójcy odsłoniłem kotarę.... Mówię 
prawdę.... spuściłem rękę wprzód, 
nim spostrzegłóm, Że nikogó niema 


„włóżku. Ale mimo tego, powinie- 


nem złożyć dzięki Opatrzności; że” 


pan mój uienocował w domu: prze- 
grywał ostatki majątku i przegrał. 
Szkoda, Że teraz nie możemy się 
spotkać z sobą! Zapewne przeczuł, 
iż na ziemi nie zdoła ukryć się 
przedemną, więc wolał w łonie jej 
ukryć się na trzy łokcie. 
Bóg 


mnie, może dobrze zrobił.« 


Niech go 


sądzi!... Nawet przegrywając 


»Członki moje drzały, zimny pot 
oblewał twarz, a język niezrozu- 
miale powtarzał: »zbrodzień. .... za- 
5] са!..« Upadającna duszy i i ciele, 
ukląkłem przed świętym obrazem, 
lecz nie mogłem się modlić, nie mia- 
łem ani jednćj nieskalanćj myśli, ani 
jednego zrozumiałego uczucia, — 
Wszystko się zmięszało: bezrozu- 
mna miłość, nienawiść, poniżenie, 
` duma; raj i piekło. Klęczałem, wpa- 
się 
przypomnieć sobie, co on znaczy, 


_ trując w krucyfix, chciałem 
a serce moje tak silnie biło, żete 
uderzenia wziąłem za kroki ludzkie, 
Z przestrachem powstałem, scho- 
wałem brzytwę i wybiegłem z sy- 
pialni, jak Hamlet prześladowany 
cieniem ojca. W przedpokoju do- 
palała się świeca; służący, mój ko 
lega, oczekując pana, spał mocno. 


Tutaj. dopiero odzyskałem przyto 


„stawiłem list, 


mność, lecz nie mogłem jaż uspo, 
koić się; zmiana losnąbyła dla mnie 
koniecznością; powietrzem, bez któ: 
rego niepodobna oddychać. Sybe- 
гуз, głód, mrozy, nercżyńskić ko- 
palnie, — wszystko to rozważyłem, 
wyprowadziwszy wniosek, że tam 
będzie  lepicj. dnia 


uciekłem, chciałem udać się do 


Następnego 


Odessy;— jeźliby mnie schwytano; 


postanowiłem oświadczyć, że nie 
pamiętam miejsca urodzenia, że nie- 
wiem mego nazwiska. Cel ucieczki 


był: 


z własućj ręki. 


służyć w wojska, lub ze ginąć 
Kiedy wystawiałem 
sobie, że jestem Żołnieszem, bły- 
skał dla mnie niejaki promyk na- 
деле; widziałem wtedy Aleksandrę 
i jéj uśmiech anielski. W doma 20- 
jakobym rzucił się 
w Wołgę. Jeszcze tylko trzeba Бу. 
ło ostatniego postanowienia: posta- 
nowiłem 


nakoniec;  odetchnąłem 


swobodnicj.« 

»Nie wiedząc dobrze drogi, nie 
mając nadziei, aby chciano przyjąć 
na nocleg zbiega, błądziłem; nieszu 
kając nigdzie przytułku. ©bnażo. 
na jesienią ziemia była najczęścićj 
mojćm posłaniem, a zeschły chleb > 
pokarmem. Ale chociaż w ostatnim 
stopniu poniżenia i nędzy, mając 
przed sobą życie, które los obdarł 
dla mnie z ozdób, pokazując całą 
jego straszliwą nagość..... miałem 
przecież chwile szczęścia, zachwy- 


сета, < 
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»Wystaw pan sobie człowieka | na świecie kończyć się musi, skoń- 


bez rodziny, bez przyjacioł, bez 
znajomych, słowem samego, jednego 
tylko 
wspomnienie o jakimsiś głosie, o 


ma ziemi, zachowującego 


jakićjś kobieciel.... Wystaw pan so- 
‘bie, Że ten człowiek idzie nieprzej « 
rzanym stepem, patrząc wniebe, za- 
siane milionami gwiazd i Śpiewa. 
Spiewałem to,co ona nuciła często.« 
»Teraz wyobraź pan sobie poli- 
сус ziemską, sąd powiatowy, duszą- 
-ce więzienie powiatowego miaste- 
«zka... wyobraź pan sobie twarze 
„napiętnowane i twarze przygoto- 
wane do piętna: oto moi sędziowie, 
moje mieszkanie i moi .towarzysze.« 
»Wzięte-mnie, jako nie mającego 
paszportu i przyprowadzono przed 
prezydenta, Ten człowiek, nim 
uczynił zapytanie, schwycił mnie 
ва kołnierz, podniósł rękę, ale Bóg 
obu nas zbawił! Stróż porządku i 
sprawiedliwości pewnie chciał tylko- 
zacząć, od czego należy, i postra- 
szyć, lecz nieuderzyć; widziałem 
już chwilę, wktórćj prawy sędzia,, 
eżałby pod sesyonalnym stołem!...« 
»Nie pamiętam krewnych, niewiem. 


J 


ak się nazywam, nieznam nazwi-. 


ska miast i wiosek, które przecho»; 


dziłem i w których zatrzymywałem” 


się, nieznam nic i nikogo: oto mo-. 


ja odpowiedź w powiatowym sądzie: 
wymawiałem te wyrazy cicho, przy-- 
bierając wyraz pokory.  Sądzili. 


mnie, sądzili długo: nareszcie przy- 


czyła się i moja sprawa; osądzony 
byłem na oddanie do wojska, z wa- 
runkiem 


umieszczenia w kompa- 


niach roboczych. %czemże poró- 
wnać па ówczas moję radość?.... 
Ptak wypuszczony z klatki, zbro- 
dniarz otrzymujący przebaczenie, 
wtedy, kiedy już widzi nad głową 
miecz kata, mogliby tylko dać wy- 
obrazenie o uczucia, z jakićm przy- 
wdziewałem na siebie płaszcz sza- 
гу!... Nikt nie wystawiał sobie życia 
żołnierza w tak czarujących kolo- 
„rach! © ddychałem wolno, patrza- 
łem śmiało; już nie przestrasza, 


ła 


słażalcem nie ludzi, lecz śmierci: 


mnie wola pana, stałem się 
wiedziałem, że nowa pani nie wraca 
nikomu ofiar, "Trwała wtedy wojna 
perska. Łatwo domyślisz się рәп, 
że zwróciłem na siebie uwagę; głos 
i mazyka zjednały dła mnie współa- 
czacie; powierzyłem inoję tajemni- 
'eę szanownemu naczelnikowi; prze- 
niesiony zostałem do czynnćj armii. « 
»Qdkryła się dla mnie przyszłość: 
było nią pole bitwy i bagnety! ...« 
»Zlewająe łzami żołnierski mun- 
dur, całowałem go nieraz..:.. ©! 
wdzięczność ku niema ostygnie chy- 
ba wtedy, kiedy oczy moje przysy- 
pie ziemia!..... -Męczące, marsze, 
skwarne słońce, wszystkie trudy 
słażby wojskowćj, nie zgniotły sił 


+, 


mojćj duszy, nieodebrały ani od- 


| wagi, ani nadziei. Nigdy nie sze- 


szła chwila wybawienia. Wszystko | mrałem na nowy 10$, przeciwnie, 
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rad byłem & przemiany, która ro- 
biła mnie człowiekiem... Jak dzie- 
cho powtarzałem sobie: »-Jesteś 
Żołnierzem!ic a serce biło wesoło; 
uśmiechałem się, kiedym wspominał 
o:dawnym swym panu. 7 jakićmże 
poetycznóm drżeniem zobaczyłem 
po raz pierwszy szranki, w których 
padają ludzie bez wyboru, losem, 
gdzie pogarda Życia może zniwe- 
czyć względy łudzkie i zrobić pierw- 
szym tego, kto stał ostatni!... Z ja- 
kićmże poświęceniem rzuciłem się 
па nieprzyjaciół, kiedy po raz pier- 
wszy usłyszałem dziki okrzyk 5шіег- 
ei i zwycięstwa!....© 

»Na ramie broń, krok podwójny, 
marsz, marszie Potrzebowałem zem- 
ścić przeszłość na kimkolwiek : zda- 
ło mi się, że każdy Pers był moim 
panem, jednym: stopniem bliższy 
posiadania ręki: Aleksaudry.« 


»Po bitwie, wktórćj. pod gradem 


pieprzyjacielskich.kul szliśmy przez | 


most do szturmu, otrzymałem pier- 
№5724 nagrodę i żołnierski. krzyż 
Sgo Jerzego. Dano- mi go: w sku- 
tek ogólnego zdania i zgody moich 
towarzyszów.« 
нобе 

Oficer przestał opowiadać, а Ка. 
dąc się na kanapę i zamykając oczy, 
wymawiał prawie zcicha: »czy też 
ona dotrzymała przysięgi?« Swiece 
już dawno zmieniono, ezwarta bu- 
telka szampana była wypróznioną 

Н 

konie czekały па nas: Załowa- 


а » 


zdołam udzielić o nich: wiadomości: 


tem cokolwiek, Że póspieszyłem się 
z zaprosinami. oficera do siebie. .... 
Uważałem go za dziwaka, czująe. 
mimowolną ku niemu odrazę, nie 
byłem jednak w stanie wyjaśnić so- 
bie przyczyny tego... Już było za- 
późno; przez drogę» starałem. się 
wywiedzieć do kogo należał, kto 
jest Włodzimierz K. i kto Aleksan= 
dra? Upewniałem, że być może; iż. 
napróżno, nie chciał wymienić ni: 
czyjego nazwiska Qdpowiedziak 
mi, że Ałeksandra bardzo atwo- 
mogła о. wszystkićm zapomnieć, iż 
nie: było potrzeby wspeminać młodą: 
dziewczynę, która sama nie wiedzia- 


ła со robiła i która zachowa dobre 


imie, jeźliby. nawet nie dotrzymała 


przysięgi 

Ө ile był: rozmownym przy Е 
о tyle późnićj milczącym i spať 
przez całą drogę. 

Przyjechaliśmy do domu późne: 


wieczorem, w wilią imienin żony. Po- 


miesiono mi, że jest.słabą'i już spin- 


"Pomimo tego, że z.największą nic- 


cierpliwością chciałem ją zobaczyć 
po dłagićm rozłączeniu, niemiałem. 
jednak odwagi obudzić ję: nie było 


szczęścia, któregobym nie oddał ża 


jej zdrowie, za jeduę dla nićj сі. 


lẹ spokojuz 

Jakże była rada, ujrzawszy mnie 
nazajutrz. MRumieniec okrył. jéj 
twarz bładą, oczy zajaśniały ogniem. 
Oznajmiłem 0 - przybyciu gościa, 


lecz niemogła go przyjąć; nawet 
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do stołu niechciała: siąść. razem 


z nami, obiecawszy jednakże, jeźli 
siły pozwolą, przybyć po obiedzie. 

Zjechało z okolie liczne grono 
sąsiadów i sąsiadęk, spozierając 


z wielkićm uszanowaniem na moje- 


-89 oficera. Jakże był pięknym w 


$ 


mundurze!... Јака телка postawa! 
Jaka zręczność! jaki wyraz wiry- 
sach! Piękne włosy, blizna, вхего 
ka pierś okryta orderami: wszystko 
zwracało mimowolnie uwagę, wszy- 
stko przemawiało do _ wyobraźni. 
Obiadowaliśmy dość wesoło, cho- 
ciaż moi sąsiedzi nie śmieli rozgo- 
ścić się zbytnie przy обсегде; w 
końcu 
ną; posłałem powiedzieć żonie, że 


wesołość stała się ogól- 
pijemy jéj zdrowie. 

Podczas wzniesienia toastu, otwo- 
drzwi: 


rzono weszła moja Żona, 


jeszcze cierpiąca, słaba. Wszyscy 
powstali, €hciałęm przedstawić ofi - 
cera i kiedy obróciłem się ku nie- 
mu, mówiąc: »Oto moja żonac..... 
stał skamieniąły, nie ruszając się 
4 miejsca; oczy jego były bez ruchu. 
Wołano zewsząd:« Mamy honor po- 
wiuszować pani dnia jéj imieniu!c.... 

Żona zrobiła kiłkakroków ku oli- 
cerowi, lecz zaledwie zdołała wy- 
mówić: „wdzięczna jestem przypad- 
kowi...« nagle straszliwie zbladła, 
postąpiła bliżćj, nie domówiła powi 
tania, zachwiała się, a upadając na 


moje ręce, powiedziała cicho:« Me- 


2и, mnie słabo... »Oficer nie ruszał | s 


się, nie zdziwił, utkwił tylko w nićj 
wzrok 50]... ©dprowadziłem 2 żonę; 
upadła na krzesło, pow tarzając. u- 
mierającym głosęm: » Ва czegóż 
wyszłam, jeszcze tak jestem słabą!« 
Spojrzałem na nię: sądzę. iż wiele 
widziała w tém spojrzeniu: Kiedy 
wrócitem do sali objadowćj, wszy- 
sey-czynili zapytąnia: »Jak się mą 
Zona? co jéj było? nie powiuna wy- 


chodzić!lć Czy mogłem odpowiadać, 


nięch każdy зади... Oficer stał je- 


szcze ciągle znierachoinym 5 wzro- 


kiem, okropny jak cień w] Makbeciet:.' 


Nagle nogi jego zadrżały, usiadł, 


wypuścił z ręki kieliszek, zaczął 
gryźć wargi... 
Ponura cichość они do koń 
ca obiadu... 
»W krótce 


ukłonił się ve mi!czeniu i znikł. Ta, 
ate 2 


mój współpodróżnik 


która przysięgła ша rękę, ta, którą 
pocałował... 

(W tém miejseu w rękopiswie nie 
można było rozeznać wielu wyra- 
zów, zabryzganych atramentem, jak 
się zdaje, dla tego, że pióro było 


rzucone na papier.) 


Dostrzegłem raz, jąk ukradkiem 
płakała... mnie... ciasno z nim pod 
jednóm słońcem... spotkaliśmy się... 
oba razem upadliśmy...... on nie 
wstał... ja kuleję.... 

Przekł. z rossyjskiego, 

„Marcin Szymanowski, 


POEZYA POLSRA. 
PIEŚ SNI $ SŁOWIAŃSKIE. 


Przez J. inariEGo Е ВЕ Лс клк то, 
a 


Į. = 


Pieśni słowiańskie, Е matki córy, 
Odmieagę licem, barwa rozmaite, 

"Lecz уе wielkićj p zeszłości powite. 

Na śnieżnym grzbiecie starowiecznćj góry, 
Gdzie orłów gniazda, gdzie gromy i chmury; 


Tysiąc was lydą zyodziło czynami, 


Oblicze wasze wypieściła sława; с" 


Pieśni słowiańskie, z waszemi falami 

Grzmiela i cicbla mężów czynna wrzawa; 

Е wyście w życiu stały, jak poranek, 

W śmierci, jak jasny mogilny kaganek. 
ж 

1 byly czasy; gdy przy jednym stole 

Wszystkieście ludy zabawialy razem, 

I w umysł ciężki trudem i żelazem 

Łały wesołość, roskosz i swawolej 

Złociły dobrą, gromiły złą dolę. 


Bylyście dziewice weselnćm westchnieniem , 


ПОЛЬСКАЯ NOJ3IA. 
Слованска ubeng, 


СтихотворЕнЕ. prata, O. Дунинл - BoPKOBCKATO, % 
—>=—- 


І. 2 

@ловяискїа исни, ‘дочери одной матери, 
разиообразныя, разнородныя, но въ одномъ 
деликомъ прошедшемъ рожденныя на сифж- 
ной вершинћ горы вЪковой , rgb rub3Ąbr 
орловъ, rab громы и тучи! Тысячи napo- 
довъ дБлами воззвали вась къ жизни; Слава 

——— Б 
* Это, по возможности, вђрныйшпереводъ 
прекраснаго` стйхотворен1я. Читатели 
HE должны забывать, что цбль наша— 


только _облекчихь чтене подлинника, 
еа. 


вскормила васъ!— Словянскія ибсни, съ „вае 


шими волнами гремђлъ и CMOAKAAB шумпый 


говоръ витязеҝй; BDI Bb жизни являлись, какъ 


7 З b часъ см i 1Й -= 
‚ утро; в a с epum Бакъ яркій погре 


бальный cnbrowy. 


И были ‚ времена, когда за одной трапе- 
KZ ATBFOABNE с 


| 3010 веселили вы ach народы вмђстБ, и въ 


душу, отягченную, трудомь и желЪзомъ, 


 вливали радость, наслажденье M разгулье;—, 


золотили счастье, убивали горе. Вы были, 


свадебнымь  вздохомь дбвиць, печеромь 


2885 


5 
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Starców wieczorem i domów. oguiskiem, 


Szumiących wojów tarczą i ramieniem , 


Polotem konia i strzały połyskiem, 


I kwiatem życia i czarem i cudem, 
у 


W święta— religią, na obradąch — ludem. 


IL. 


Pieśni słowiańskie, cóż na wielkićj ziemi 


Jest wam obcegoł-— W którćj świata stronie 


Na wasze. dzwięki oblicze nie płonie? 


Е Gdzież was nie przyjmą piersi hijącemi? 


Piękne pielgrzymki, łany szerokiemi, 


Od świata wschodu do Świata zachodu;. 


Drogę wam stara gościnność okryśli, 


А od narodu idąc do narodu, 


Wszędzie znajdziecie pobratymcze myśli 


‚с Dla was sny dziewic, biesiada wesoła, 


Prace dorosłych i tańczących koła. 


* 


А w waszćj gędźbie, jak w mowie przyrody, 


Jest całeść jedna a rozliczność tonów; 


Szumią w nićj bory odwieczne i wody, 


1 wiatr co kłosy kolysze zagonów,. 


І co warkocze rozwiał dziewki młodej, 


І со w wojenną chorągiewkę dzwoni, + 


{ co roztrząsa mogiły piofuny; 


Dniepr w nićj swe dumy ukraińskie roni, 


втарцевь и домашнимъ торниломъ, щитомъ 
u силою, храбрыхъ воителей, полетомъ KO- 
ня и молшею. отрБлы, и ивфтомъ жизни, и 
чарами, и чудомь, въ празднества— рели- 


гјею, на CXOĄKAX'b— народомъ. 


Пе 


Словянскія пени, чуждо. ли вамъ что на 
великой землБ? Въ какой части свьта ваши 


звуки не приводать въ восторгъ? Tąb же 


не примуть вась съ трепещущимъ. сердцемъ? 


5 Прелестныя странницы, путь вамъ. проло- 


жить старинное гостепоимство чрезъ широ- 
г Г 

KIA поляны, отъ востока до запада, и NE- 

реходя 


OTE народа. Kb народу, повсюду 


‹ встртите вы родственныя мысли. Для, 
васъ— сны дђвицъ, бесБда веселаа, труды+ 


`возмужалыхъ и круги- тапцующихъ, 


И въ вашей музыкб, какъ въ языкъ прич 
роды, есть единство. при pasuooópazia зву- 


KOBb; ULYMATŁ въ ней и вфковые боры и» 


| Воды, и вфтеръ, который —то колышетъ KO- 


AOCbA на пол» то. развђваеть косу молоди- 
цы» TO- звенить. военнымъ. прапорцемъ, TO: 


разметываетъ. траву на moruab; Дифиръ по- 


, вБряеть ей свой ykpamnokia ‘думы; въ ней 


 отзывалются, струнь польской лютни и HBK- 


ныз иЪсни пфсенныхь Чеховъ,: н: русская 


ибсни, кукушки печальный; 


— T8Ę= 


1 - Słychać w п] także polskićj lutni struny, 


Е śpiewnych Czechów piosenki pieściwe, 


4 ruskie dumki, kukułki tęskliwe. 


X szelest skrzydeł orłów Czarnogóry; 


Sokołów Serbii miłosne kwilenie 


1 męzki klekot bojowemi рібту; 


I głos Dalmaty pomorski, ponury, 


~ Miłe poranne Kroata marzenie, 


I pieśń Słowaka cichą i domową. 


Pieśni słowiańskie, jako letnie noce, 


Wnikacie w duszę pogodą majową, 


Ducha chwytacie, niby wyższe тосе, Чч 


W kraj czarodziejski powieści, przeszłości, 


A serca wstęgą lączycie miłości. 


ш. 


Szczęsny poeta, kto was wszystkie razem 


W gorącćj piersi wykocha, wypieści, 


1 duszę waszym nastroi obrazem;=— 


" "Nie darmo wielką pieśnią zaszeleści! 


= Jest komu śpiewać olbrzymie powieści, 


Jest gdzie wyciągnąć głos długi, szeroki, 


I żagle lotu porozpinać dumnie, 


Jak sęp, co niebios przepływa obłokiz— 


Bo do tćj pieśni serca biją tłumnie; 


Od mórz zachodnich do północy morza 


Zabrzmią jéj echem obszerne przestworza! 


И шелесть крыльевъ черногофскихъ орловъ, 
страстные стоны соколовъ Gbpóim и силь- 
ный взмахъ ихъ боевыхъ крылъевъ, и груст- 
ный: приморскій» голось „Далмата., сладо- 
orioe утреннее мечтанье Броата, тихая и 
домашняя пБсня Словака.— Словянскія nbc- 
ни, вы, какъ лБтнія ночи, проникаёте въ 
душу съ майской погодото; какъ высшія CH- 
лы, увлекаете духъ въ волшебную страну 
сказокъ, былаго, и соединяете сердца узами 


любви, i 


łam = з SE 


ІП. 


Блаженъ тотъ поэтъ', который вс} васъ 
вмБстВ прочувствуетъ, воспитаеть въ YAA- 
мейной груди, и душу свою ‚настроить на 
вашъ ладъ: не напрасно раздастся его вели- 
кая ubcua!-- Есть для кого Bocnbzark 60= 
татырская были: есть rąb дать свободу AOA- 
гому широкому толосу и гордо распустить 
крылья, подобно степному орлу» р5ющему 
въ небесивтхъ облакахъ;— потому-что при 
этой ncu забъются многія сердца; отъ за» 
падныхъ морей до сБвернаго mopa— sarpe- 


MATŁ ей отзывомъ обширныя пространства! 


| ZZ 


“ 


П. г 


Языкъ  галицко-русск!й, въ ча- 
сахъ королества польского, BÓTK 
року 1340, малъ тую самую долю, 


що u языкъ руссќій въ Вел. Rua- 
v ? 


* Эту статью мы получили бтъ одного 


галицко-русскаго литератора, извфстна- 
ПомЪ- 


Ha какомъ 


го своими учеными трудами. 
щаемъ ее на толь язык, 


она написана. By письм своемъ къ 


редактору „Денницы, 
этой статьи, авторъ замфчаеть: „Tanó 


говоря 0 язык 


Raub языкб ёалицкӧ-русскій образо- 
ватись може и совсъм5 cö просто- 
народным согласный.“ Прпводӣ это 


` мнБніе почтеннаго автора, мы предо- 


ставлаемь его суду просвБщенимхъ 


русскихъ читателей п осмБливаем- 


ся думать» что такой языкъ; Ka- 


вп писана эта статья, съ течені- 
емъ времени и съ постепехнымъ сбли- 
женїемъ ғалицкихъ писателей съ рус- 
‘скою литературою, легко можеть Ne- 
рейдти въ пашъ нынЪши?И письменный 
языкъ. Гу. Maaopocciane, namymie на 
„своемъ.народномъ на ръчій ;Свъ-слъдствіе 
ли потребности?) m стремящіеся къ To- 
му; чтобы возвысить его до степени 
языка литературнаго, — Богь зиаеть, 
далеко ли уйдуть!... (Bb этомь OTHO- 
menia мы совершенно согласны съ спра- 
пелливьюгь замфчашемь г. Гурбана. См. 
его статью въ анварской книжкВ „Ден- 
ницы SS" года: з Народная u 

Литературная #изнь. С.ловаковб. Стр. 
- 81 m 32. Также ue м5шаетъ. замБтить 


отр. 38 и 29:22 Pea. „Ден. 


у 


‘справедливо 


жествЪ Литовскбмъ, котрой, по? 
дббиБ пыйБшному сЪверовосточ- 
пому-русскому, або московскому, 
славилъся выробленпымъ письмен- 
пымъ ёдиліомъ з котрымъ бого- 
словы, npononkąnown п чиновники 
cukrckiu писали, а котрый панъ 
Михаилъ Максимовичъ,профессорњв 
во ушверситеть св. Владеміра, 
западно - русскимтв 


писменпымъ пазывае, одпако R 


я бы. назвалъ TO югозападнымъ» 
русскимъ. 


Нарбдъ вспомянутыхъ земель 
русскихъ; пӧдъ пановапіёмъ Литвы 
и Польши спаходящійся, ебли- 


жалъея вправдъ во своъй просто- 


'mapognóń бесЪд% до писменпного я- 


зыка, но що до іоты во поточибй 
бесъдБ такъ не говорилъ, що намъ 
еще дальшимъ бути здаесь, бо 
кореппого о ==, котре на нБмец- 
кое= и = во BLIMOBK переходитт; 
кром: Супральекви Лътописи (Мо- 
сква. 1836) иъгдене означали, До 


того зогозападпого- русского пиб- 


‘менного ‘языка ще меньше на Dt- 


лӧй Руси простонародпый языкъ 
мбгь бути подббный, де совсБмъЪ 
другая простопародная вымова па- 

Hye, вбтъдаляющаяся вӧтъ CAMO- 
го простонародного югозападногот, 


русского языка, — а котре-т0 


паръчіе никда пе. було `иисмен- 
нымъ.— Нанове Minge, Булгарииъ 
в други хотятъ пазывати тотъ-то 
пасменный 


югозападный pycckiń 


языкъ бБло-русскимъ, хотя во 


тихъ книгах жадныхь свойствъ 
пынБшиого бъло-русского проето- 
народного языка не спаходимо.— 
еще 


звыско того писменного югозапад- 


Cubumnbimoe выходитъ Ba- 
ного-русского языка — »польско- 
русскій языкъ,« * котре му много 
писателей и самъ панъ Шевыревъ, 
слава русской словесности, при. 
дае, 


CJAÓB'B ROJDCKUXG BO таковыхъ KHH- 


a TO 8% причины, же много 
гахъ спаходится. Если де котре 
польское слово, во вспомянутыхь 
киигахь спаходящоеся, може на. 
дати право на перепменованіе язы- 
ка народного, то и сБверовосточ- 
ный-русск 1, або poccińckiń, можна 
назвати иБмецко-русскимъ, бо BO 
пЬмъ спаходится много инЪмецкихтъ 
слӧвъ; потого ще HARTO. пе гадалъ 
сотворити; ** тому належитъ вже 
забути разъ о песправедливыхъ 
толкахъ языка югозаладного-рус- 
ского, котрый такъ для зрбзвиць 
вбтъ съверовосточного - русского, 
* Москвитянинъ, рёкъ, 1841 No б. 


507, 508, 


Grp. 


а Впрочем», ненадо забывать, что ифмец- 
Kia слова въ собственно-русскомь язы- 
sb большею частно суть техническая п 

' Т. п. Не таково положене языка toro- 
> Западно-русскаго въ отнощеніш КЪ поль- 


Dea. „Ден. 


ско му.— 
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або московского, называти треба. 
СиъшвЬйше ` щеи совеБмъ халши- 
вое -названіе югозападного-русско- 
го языка e »›Иовятовщизна nois- 
ска,« котрого rphxa допустплъ- 
ся п. Jliuąe;. Вуз literatury rossyj« 
skićj Grecza, przekład Lindego. TIE; 
a повБйшими ч5сами К. Яблопв- 
Ckiń во свофиъ предисловіи до 
книжки: Pienia Padury, erp. VII, Bo 
JIbBosb,1842,naiizokaagwkii во Ден- 
инци, No 19, рёкъ 1842, стр. 241, 

осужденибй,а котре-то инн е—пне- 
вБжество остатнаго словяцьскихъ 
языкбвъ, а пристрастіе перигосе 
КО польскому доказуе, Язык бъ 
западно-и южно-рубсск 1 есть Pakiy 
давныиь, якъ и нарӧдъ precii“, 
нимЪъ ғоворящій, тому BO TAX CTH- 
ронахъ западной и южнои Руси 
коренпымъ, и жїдиымъ правом 
зъ польского пепоходищимь, бо 
суть слова русскін, що на nosi- 
скін переробитись не дадуть п 
противн.— Вотбиъ вӧтношеніф - 
може ASHIKE мазурскій, ropaabckiiń, 

шлонзацкїй, що до польского, паз 
зватися повятовщизной — але не 
языкъ русски!!! 

Характеръ сБверовосточноко: 
русского языка есть: род; пад. 
ед.ч. ао; неопредьл. наклон. TA. 
—5.— о ŁOrosanaąuoro “же == ой: 
пад: ед. ч. — OTO; неопр: нака. ti: 
— и, = Характер ЮгоЗападного: 
русского ‘языка здаесь правдивых 
русекимъ характеромъ бути, — io? 
пеже во 


сЪверовосточибиь ` выго- 
25 
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ворЪ ne BCh пеопред. наклоп, Ha 
—b, на крбйпольекїй оканчивают- 
ca, a падежь = ого = до нын® 
во грамматикахь лишилъся; па 
пр. одного, того, самого, але не 
однаго, самаго, Taro — слЪдова- 
тельно, кто правъ? — Шисменпый 
языкъ югозападный-русскій сталъ 
воть часбвъ Петра Великого пу- 
етБти, мало кто вже пимъ пи: 


салъ; а противнБ почалъся ChBe- 


ровосточный - русскїй писменпый 


взмагати, HO одпакожъ не сталъ- 
ся простонароднымъ, ино по об 
разцу югозападного-русского ста 
BANDA писменнымъ, Грамматику 
її с IEHHOTO сБверовосточного:·рус- 
ского языка основалъ Ломоносовъ; 
югоззпадпый-русскіб. языкъ пис: 
менпый никда не малъ грамматики, 
кром церковно-русскои, по иныхь 
словяньскои. Bór чаебвъ Erare- 


рипы IL языкъ писменный югоза 


падный-русскій во земляхъ рус- 


скихъ,войшовшихъ во состазъ дав- 
5 ; 


нъйшихь русскихъ княжествъ, о 
соблив®5 царства московского, Mpe- 
глушенъ булъ языкомъ CHBEDOROC- 
точнымъ=русским'ъ,почасти и поль-. 
скимъ„ Осталљса еще языкъ того- 
западпый-русскій BO UBMAbiunón Га: 
angin u на Бепграхъ, около Мун 
кача, Унга u Ирешова, во вла- 
сти двуглавого австрійскаго: вор- 
дй. locns» ЇЇ, вьчнои памяти Ём- 
ператоръ австрійскій, постигъ глы- 
бокую мыель,` же нарӧдъ ranun- 


ко- и венгерско-русск!й найльише, 


по-русски, особливБ 


найлегше и найскорше во природ” 
nóm% asbiyb русскомъ образоватись 
може, TOMY повелЬлъ всюды вчити 
пауки релі- 
нБ» 
мецкого, року 1786, №, V. Малая 


Ми, для чого переведено · съ 


Квыжица па arenie для учащих- 
ся въ народпыхъ училищахъ въ 
цесарско -кролевскихъ областехь, 
часть первая науки о Borouecriu, 
въ Лвов, типомъ братства Храма 
У спенія Пресв. Богородицы. Tors- 
же самъ Типераторъ велълъ во «Лво- 
Bb пауки Філософін и богословія 
Ко 


сей iban было повелно пғревести 


языкомъ русскимъ выкладати. 


Філосоеію: ХристіапаБаумейстера, 


славпыхъ TODANUKUX% училищъ 
управителя, наставленія любомуд- 
рія правоучительнаго, содержащія 
любомудріе практическое, всеоб. 
щее право "естественное, пөїку и 
політику — съ латанскаго па рос- 
сійскій языкъ переведена отъ 
Петра Лодіа (после Статскаго Co- 
вътипка no ШМетербургь) во уні 
sBepcurerk лвовскомъ любомудрая 
умнозрительпаго и дБиствительна- 
го кесарево - царекаго · народпаго 
профессора, въ Лвов®; Типомъ цер- 
кве ХрамаЙресв, Богородицы Cras- 
pombrin, atra 1790. Сей переводъ, 
посвященный его превосходитель- 
высокопреосвящениъйшому 


Бачинскому 


ству 
господипу Андрею 
епископу мункачовскому Ср. Апос- 
тола Петра отъ Тополцы ABBE. 


его кесарево» королевскаго ве- 
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личества внутрному сана совЪтни- 
ку и up.;—Maroia Даннеммавра Бо- 
roca. доктора и Історін церков 
uma въ ушверситеть віндоб. про- 
Фес. публ. opsin., Наставленя ic- 
Topin церковныя Нов Зав., латин: 
ски издазныя, Өеодоромъ же За. 
харіасевачомъ, * істор. церковныя 
въ університет лвовёкомъ въ рус- 
скомъ лзыцъ прохессоромъ публ., 
пресвигеромъ лвовскія діецезіи, на 
русскій языкъ переведенныя; И. 
части; въ типографін церкве Храма 
У сп. Пресв, Богородицы Ставропњ- 
rin, 1790. — Не могусь одержати, 
шобымъ не привълъ того жъ Өеодо- 
ра Захаріасевича во придословіи 
своБмъ слЬдующія выражепія: »Я- 
ко на добрыхь `пастырехъ душъ 
состоитъ иствиное ‘благополуще 
дружества человъческаго, и коего- 
ждо особъ человъка безсумин гель- 
‚НО есть; а якоже пастыріе не ражда- 
ются, по бываютъ oóyueniemca o- 
пымъ, nxe приличпа суть санови 
ихь, весма извЪстпо есть, OTG сю- 


ду напести подобаетъ, коль пра- 


ведно мпоголћЪтне достопаматный, , 


великодержавный 1иператоръ То 
сиФъ IL, благополучія народа под- 
властительнаго си паче BCHX% же- 
лающы, BO прочіпхъ тщашяхъ CRO- 
HXB O cie найпаче печашеся, да 
довольно обучены будутъ хотяции 
сапъ пастырей справовати. Коли: 


каже и безъсмертныя хвалы go- 

а S 

=*oHa перщбмъ + листћ изображенный ор- 
день рессійскій Св, Георга Вели М) ч, 


стоинъ есть сей владьтель, п же 
благополучіл областей своихъ Ia- 
лацін u Лодомерш, отъ народа. . 
русскаго по превеліей части * скла- 

дающогосл, сему народу отъ mh- 

сколько уже вЬковъ въ вещей ne- 

въдомости погруженну, подаде ру- 

ку помощи; запе . установивтъ CO 
превеліпмъ сокровища народнаго 
иждивеніемъ, науки любомудрскія 
и богословскія въ русскомъ лзы- 
пБ, BOCXOT%, да юношество русское, 
сапа духовпаго желающее, а щед- 
ротою владБтеля при хвалебньи- 
шихъ доходъхъ содержаниое, обу- 
чившися прилично, людей, вручен- 
ныхъ паствъ своей, въ нужныхъ 
къ благополучно истиннахъ усо- 


вершити потщится. < — Сесе всё gb- 


ялось пӧдъ архіерействомъ досто- 


памятногоПетраБ 5 ланьского, епіс» 
копа Львӧвского, вӧтъ р. 1780— 
1798. Сей усердный защититель 
передъ трономъ австрыйскимъ на: 
рода галицко- и вепгерско - pyc- 
ского, ничого не лишалъ, щобы я- 
зыкъ руссќкій и образоваше духо- 
венства воздвогнути. Но часы cmh- 
нились: по смерти вспомянутого 
aocroiinbiimoro пастыря, поста- 
вленъ во епископы ABÓBCKIA Ha- 
колай Скородиньскій. отъ 1798— 
1805, 


польскому вӧтъданъ » о русскбмъ 


котрый совсЪмъ языкови 


языцЬ не журилъся, бо самъ не 


* QycanóBn ‘въ Галиціп, вызнающихъ гре-. 


NECK, ‘обрядъ, есть: 2,272,052, 
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булъ seranb богословїл пастораль- 
пого на тотъ-же перевести, тому 
перевьль ro нанольскій. За пимъ 
обеймилъ роды духовныя цБлои 
Галицін Auroniń Ангелловичъ, ae- 
JOBERE вченный, великій любитель 
паукъ механики и kemin, вбтъ po- 
ку 1796 Ennckon% перемыскій, Cam- 
6opckiń, банөцкїй,— 1806 Marpo- 
політь галицкій, вмеръ 1814. За 
ero apxiepeńcTRa языкъ русскій 
въ Галиціп, также въ дтецез!и хол- 
мекой, до 1809 совебмъ на natmi 
заснБтилъся, a о ayyb религіи 
въ жадномъ селБ ничого чути не 
було. Чаконенъ пауки а1лосох- 
скія и богословскїя, съ рокомъ 
1608, при’ ушверситеть лвӧвекӧмъ 
перестали быти даваннып языкомъ 
pyccknm%, анъ богослов я насто- 
ральпого, та науки катехетики, Be- 
дло правъ австрыйскихъ во матер- 
нём язь! иронодаватися Mard- 
щихъ; во русскомъ язышБ не cra- 
сено; ао каөедр% языка русско- 
го, такъ перковного, до службы 
Божои konpre потребного, также 
простонародного, anb номыслено; 
тому черезь 25 льтъ жйдна, най- 
меньша нав®тъ русская книжка во 
Галвпін не сочинена. Венгерская 


Русь до nimb во свобыъ іпститу- 


Tb богословскбиъ выкладае Hay- 


ку богослов пасторальпого и 
катехетики природнымъ русскимъ 
лаыкомъ.— Року 1813 поставлен 
во. Епископы Махаиль «евіцкій, n- 


менуясь епи екопомт перемыскимъ, 


| спета пещанскаго; 


самбӧорекимъ и сапоцкимъ: Малъ 
настати часочокъ щастлившій, MA- 
ла возӧойти зарл для русского A- 
зыка въ Галиців, котрый, межи 
вченными Русипами галицкими, 
польскійлзыкъ COBCHM%5 заступилъ. 
Человкъ во мужескихъ силахь, 
хотя не буль свЬдомый словесно- 
сти русской и основательно не 
зналъ языка русского, народивши- 
ся межи Гуцулами колб Пистиия, 
не мӧгъ навыкпути до правдивой 
русскон мовы,одпако жъпастигъ съ 
талантомъ священника при церкви 


Дроздовской Ивана Могильнацко- 


"80, после крилошапа, котрый. по- 


дӧбпБ владыц®%, не малъ русского 
Bocnnrania, але бг abrupto при Ay- 
хБ русскомъ взялъся до складаня 
книжокъ русскихъ, для училащь 
призначенныхт, чимъ тимъ охот- 
wsi rpyąuabcA, бо тимижъ KUMA 


IE 


такъ полволись слЪ дуюции кпигиз 


ками мопополіумъ провадилъ. 


Наука Хріетіапская, по ряду кати- 
хизма пормальнаго къ польз® дътей 
параФБалпыхъ } 


типомъ изобра” 


“жеппая въ Будин град, писме- 


ны‘ кралепскаго всеучилища Te- 
щанскаго, 1815 року. Стр. 1—168. 
Второе издаше перероблеппе вы- 
друковано 1833, въ Шеремышли, 
стр. 1-272.— Букварь славенно- 
русского языка, къ поучепію по- 
сполитаго юпошества BB школах® 
параФїальпыхъ, издапъ въ Будинв 
градъ, писмены кралевск. ушшер- 


1816; стр. 


J 
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1—68. — Tor» Букварь, часто cmb- 
ненный, былъ много разы передру- 
коваппый Bö Львов, та въ Hepe- 
mbiman.— Ќатихісісъ малый для 
училищъ параФіалныхъ, въ Буди- 
п градъ, 1816.— Того катихісіса 
e много. изданий во JIbBoBb и Me- 
ремышіли. —Правила Школьныя для 
училищъ паразалныхъь въ. giene- 
зін перемыской; во Львов, у Io- 
сифа Шіллера, 1817.— Повинпости 
подданпыхъ ко ихъ MOHApCH, во 
употреблеше училищь паразал- 
ныхъ. У Ioc. Шллера Bö Львов 
1817,— Писалъ тотъ вченпый Py- 
сидъ галицкій много иныхъ CO- 
чиненїй по галицко-русски, OCO- 
бливБ— ‘росправу о лзыц® галац- 
ко-руескӧмъ, UA польск языкъ 
Л. A. Набълакомъ nepeaoxerny, 
въ Czasopismie naukowym Księgo- 
zbioru pnblicznego imienia Osso- 
lińskich. Вок M. 1829, zeszyt 3. 
stron. 56—87 выдруковапу. — Ha- 
жисалъ также грамматику галицко- 
русскую, але не для пожитку Ha- 
рода, ино длявласнои снекулящн, 
бо при пеликихъ достаткахъ не 
выдруковалъ за свои гроши. Bond, 
по смерти его, наступившби року 
1881, досталась въ руки митропо- 
літа М. Левщкого, котрый, вже 12 
лБтъ минуло, це можесь сномочи 
на 200 гульдиновъ въ срёбль, mo- 


бы ББ выдруковано.— Вспомяну-.. 


тый Meann Могилвпіцкій пришолъ 
булъ па мысль завести въ Гали- 


niu Общество Вчепныхь Русиновъ, 


трудящоесь выроблепіемт языка 
галицко - русского, къ чему, року 
1516, за благословенїемъ розумБесь 
митроп. Мих. Левіцкого, выдруко- 
ванын були: Statuta Societatis Pres- 
byterorum Ritus graeco-catholici 
Galiciensiūm, ad promovendam ope- 
ribus Scriptis apud fidelis Christi 
cognitionem Religionis et ad for- 
mandos eorundem fidelium mores 
institutae atque a SS. Caes. R. Apo- 
stolica Majestate (Austriaca) medi- 
ante decreto aulicae Cancellariae 
dd. 5 Julii 1816 No 12,727 confir- 
matae. Viennae. Typis Caroli Ge- 
rold. 1816. — 


самого початку складалось 3% 8 


Общество сее съ 
членӧвъ, котрого предсЪ дателёмь 
булъ Иванъ Могилніцкій, по кро- 
мБ нёго никто пичого на свътъ 
не выдалъ, бо були къ тому He- 
спосббпыи люди; а такъ не маючи 
поошрепія и нового возрасту, за- 
сиътилось! — Въчпая му память!!! 
Року 1820 почалъ во Въдпи Io- 
сифъ ЛБвіцкій, слушатель Філосо- 
«и, потомъ богослов1я, цвЪчити- 
сл во русскомъ язың® вообще, 
в першимъ его трудомъ былъ пе- 
реводъ съ н5мецкого языка па 
русск: „Ломоболіе Проклятыхв, 
BO стихахъ — друковано BO Bragin, 


y Мехитаристбвъ, 1822; до чого 


_булъсл приложилъ на TOTP чёсъ 


слушатель Ó0rocioBia, Кириллъ 
Блопьскій., — Вонъ (1. Л.) nana» 
салъ также: Pyka Дамаскина, изъ 


тмлы забвепія изятая, во JIBurono л 
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типомъ Їнститута Ставропигїанска- 
ro,1830 года. Стр. 1—88 и 8 таб. 
лицъ літограъовапыхъ. Приручный 
Словарь славено - польск й или 
Собраше Речепій. славенскихъ пе- 
удобъ разумьтельныхь, обрътаю- 
щихся въ кпигахъ церковных, на 
языкъ польск толкованныхъ. Лви: 
тородъ. 1830. :Типомъ u иждиве- 
ніемъ Тиститута Ставропигіанско. 
го. Стр. 1—147. — Грамматака 
языка Галицко-русского въ Гали: 
ши, написана по цБмецки, а дру. 
кована въ Неремышли,. 1834 року. 
Стр, .I—XXVI,..1—212,. 1—59. 
Вопъ собралъ также: _ bcaa na- 
`божныя, и выдруковалъ въ Пере: 
мышли, 1834, стр. 1—136.—Моли- 
твословъ, для выгоды парафіанъ 
школьскихъ; въ 18; друковано въ 
1840, 1— 161. 
Переложилъ съ нъмецкого языка 
на русскій Шіллера; Звӧць (1839) 
Борьба со смокомъ, Порука {1842`, 
и еще волька CBOGX% 


Перемышли, стр. 


власныхъ 


стихотвореній выдруковалъ. Року! 


1541 написалъ, по высочайшемъ 


повелЬнію ‚придворнои коммисіи 
наукъ: грамматику русско. mb- 
мецкую, для употреблепія во шко- 
лахъ трівіальныхъ Ги Ш классы, 
за шо досталь обЪиБиную премію 
300 гульденӧвъ Тая 


есть такъ уложена 


въ ерЪблв. 


грамматика ; 


Же, при науц языка  нЪмецкого, 
Русипъ мимовбльно вчится свого 
природного галицко-русского язы- 


ка, —- Перевьль также книжку ддя 


| читаня съ н5мецкого на’галицко. 


русски языкъ, по до CHX% поръ 
2 , д , 


есть mexa нимъ и Жирилломъ 


Блоньскимъ споръ. Сей усердный 
Русинъ галицкїй, булъ першій що 
почадъ, воть року 1828, выдавати 
‘катихизмъ духовенства русского 
въ. Галищи; и теперь.ка већ три 
д1ецез!и_таковый. немаль що pók% 


выдалотъ. — Музыка церковного 


иБшя также нимъ BÓ1% року 1827 


во, Неремышли. воведена, де тво- 
peuia безсмертного Бортняньского 
u другихъ, що neąbaa и евято, во 
собор перемыскбмъ съ. удоволь- 
ствїемъ публіки сиБваютса. Зь тои 
школы ‘вышло вже много спБва- 
кӧвъ музыкальныхь, па котрои CO- 
держаше ne жалуе-тамтейшій Di- 
скупъ Joanne Cukrypckiń kow- 
товъ.— За прикладомъ locns. Ле- 
вицкого п BO ceminapiu львбвскби 
стались брати до цвБченіл во язы- 
ub галицко-русскомъ. До першихъ 
належить Мартіанъ Шашкевичъ, 
Ивапъ Вагилевичъ, Николай Голо- 
вацкій. Вони выдали, року 1837, 
во. Будимъ rpaąb, Русалку Aub- 
стровую. — Николай У стіаповичъ 
написалъ стихъ; Слеза надъ rpo- 
omb Михаила Барона отъ Най- 


. 


4 
стернъ Гарасевича— великого aa- 


NIOTNUKA языка и славы 
котрого 


русскои, 
пословицовь было : Ве- 


лика мати pyccka.— "Гапомъ inct. 


Ставр, Bó JlBosb, 1536. Taa Cae- 
за була также на пБмецкїй языкъ 
переложепа. — sans Гриневец- 


‘кій, аъ причины тои. самои смерти, _ 


паписалъ: »Отзывъ жалю изъ В5д- 
ня 1536. Друковано во Bsąun. — 
Гаврил Сероичковск и, p. 1837, 
1838 и Сим. Qeoa. Лисецецкй nua- 
сали во ВБ дии стихи, прекрасным 
гражданьскимъ шрифтомъ, также у 
Мехптариетбвъ печатаны. 


(Okontanie. can;gyems). 
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НАРОДНАЯ ПОЭЗІЯ ©ЛОВАН- NARODOWĄ POEZYA PLEMION 


СКИХЪ ПЛЕМЕНЪ. 
ПРОСЬБА, 
Босанская птсня. 


(Изъ сворипил И. И; QPE3HEBCKATO). 


a 


SŁOWIAŃSKICH. 
PnośBA. 
Pieśń bośnia ńska, 


(ZE ZBIORU р, SREZNIEWSKIEGO). 


PROŚNIA. z 


i- Sarajevo: ognjem izgorelo, 
ĉesto kuga u njemu morila, 
Pomorila momke i devojke, 
1 Aliju jedina u majke. 


Majka ga je u dwor zakopala, 
Cesto mu je ona dohadjala: - 
20 moj Ale, moje dete drago! 


Sto te si se razsrdio па me? - 


Da ti nisam košulje navezla? 


Da ti nisam devojke zprosila? 
Mrtav Ale majki progovara, 
2011 s Bogom, moja mila majko! 
Ni sam se ja razsrdio na te, 
Da mi nijsi košulje navćzla, 

А Da mi nijsi devojke zprosila : 
Zele—trawa to košulja moja, 
Crna zemlja to devojka moja; 
Već te prosim, mila majko moja, 

j 3 Pozdravi mi moga pobratima, 


Da пе зыеЦе crnoga perłina, 
Da пе nosi crvena такта, 


Da nevara na veri devojka; 

Jer je težak uzdah devoja$ki: 
Kada kljene, sve se zemlja trese, 
Kad uzdahne, do Boga se čuje: 


——. 


Сараево Bb огнБ погорБло; часто въ немъ 
зараза свирБпиствовала,» тубила юношей m 
дБвицль, “погубила и Але, единственнаго сы- 
на у матери. Мать похоронила его во дво- 
pb; часто она ему говорила’: „О мой Але, 
мое: милое дита! Что же ты pażrubsaaca на 
мена? ~ Али я тебБ не наткала сорочекъ? 
Али я для тебя не созывала `АФвушекь 1“ 
Мертвый Але молвилъ матери; ‚Ступай съ 
Богомъ, моя милая матушка! Я не разгн- 
вался на тебя, что будто ты мнЪ сорочекъ 
не наткала, что будто ты дла меня Abey- 
шекъ не CO3BIBAAA: травазеленая— воть CO- 
fouka моя; земля чериая—вотъ дБвица моя! 
Но прошу тебя, моя милая матушка, покло- 
нись оть меня моему »,побратыму, E да что- 
быт онл» не сплеталъ космы черныхъ волосъ, 
да чтобы онъ не носилъ красной одежды, 
да чтобы онъ ne обольщалъ довЂрія дЪви- 
ды; потому-что тяжекъ вздохъ дБвичій: 
Когда проклинаетьхона-— вся земля трясет- 
CA; когда вздохнеть она—Богь ее слышитъ! 


Sarajewo w ogniu zgołało; безо w nićm 
się zaraza srożyła, gubiła młodzieńców i 
dziewice, zgubiła i Alego, jedynaka matki. 
Matka pochowała go we dwote; безо mówi- 
1а do niego: ‚О mój Ali, moje miłe dziecię! 
Су się rozgniewałeś na mnie? буш dla cie- 
bie nie utkała Коба Су dla ciebie nie za- 
praśałam Пліеууіст — Martwy Ali mówił do 
matki: 5,144 z Bogiem, moja matko kóchana, 
nie rozgniewałem się na ciebie że niby dla 
mnie Кохи nie tkafaś, Że niby dla mnie dzie- 
wic nie zapraśałaś: trawa zielona<= to moja 
košula; ziemia Garna— to moja dziewica; le% 
prożę cię, matko kochana, oddaj ukłony me- 
mu ` bratańcowi, — niech nie zapłata pęka 
Śarnych włosów, niech nie пові Gerwonćj 
odzieży, niech nie zwodzi Wiary dziewiey, bo 
ciężkićm jest westchnienie dziewicy: kiedy 
pieklina, cała się ziemia twęsie,kiedy westchnie; 
Bóg ją słyży, 
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КРИТИКА. 
Мллороссйскля письменность. 
Стихотворешя Өомы IAXYPBL * 

„Львовб. 1842; * = 


—— 
= 


Мы посвятили CmuxomeopeNiAMNG 
боли Ilajypu нЪсколько, часовъ 
самаго внимательнаго urenia. Что 
насъ къ этому побудило? IB0-nep- 
выхъ,то обстоятельство, что Падура 


писалъ большею частно на малорос- 


єїйскомъ. языкЪ, который представ“ 


ляеть въ name время любопытиЪй- 


шее явлеше: мы разумБемь здБсь 


* Стихотвореніл Фомы Падуры Bcrpb- 

чены были благопратнымъ  отзывомъ 
въ польскихъ журналахъ; только г. I. T., 
изъ Львова, природный русинъ; п слЪ- 
довательно лучший судья въ этомъ дЪ- 
ab, r 


(No 19, 1842) краткое u3BbCcrie; HANH- 


сообщилъ объ нихъ въ „Денницу 


санное совершенно въ пиомъ смыслб 
Въ 1 № Варшавской Buóaiomeku na 


текущій тодъ; помфщенъ новый разборъ 


== ст хотвореній Падуры» опять въ. его 
пользу. Мы обратились KŁ почтенному 
©. С. Евецкому, котораго статьи оМа- 
aopoccim, ‘напечатанныя въ Әнциклопе- 
Zuzeckonó Лексикон® m другихъ рус- 
` скихъ повременныхъ издашяхъ, мотуть 
внушить довЂріе къ его мифнио, и прос 
сили его разсмотрЂть випмательно-сти- 
xorsopenia Падурьт. Написанный имъ 
разборъ. 34bch помбшается. Съ этимъ 
разборомъ мы совершенно, согласны и 
считаемъ теперь вопросъ o Падурђ окон- 


чательно ръшеннымъ. peas. 


KRYTYKA: 
PIŚMIENNOŚĆMAŁOROSSYJSKA. ` 


PIENIA TOMASZA PADURY. 
Lwów. 1842 * © 


—- 
з 


Poświęciliśmy Pieniom Tomasza 
Padury kilka godzin czytania z naj- 
większą uwagą. Cóż nas do tego 


skłoniło? Oto naprzód okoliczność, 


że Padura pisał po większćj części 


w języku małoruskim, który za na- 
szych czasów przedstawia bardzo 
ciekawe zjawisko: mamy na uwadze 
usiłowania ukształconych Małoros- 


syan na Ukrainie i w Galicyi, aby 


rozwinąć i podnieść swój ojczysty 


* Pzenia Tomasza Padury z zadowoleniem 
powitane były w pismach polskich; tylko 
р. J. Cz. ze Lwowa, rodowity Rusin, a 
więc najlepszy sędzia w tćj sprawie, 

udzielił o nich w Jutrzezce (wn-rze 19, 

1842.) krótką wiadomość, napisaną skut- 

kiem. zapatrywania 


się zupełnie z in= 


nego stanowiska. W styczniowym ze- 


szycie Biblioteki Warszawskiej, z bież 


roku, umieszczony jest nowy rozbiór ` 


poezyj Padury, znowu na jego korzyść, 
Prosiliśmy szanownego р. Т. Jewieckieg0; 
którego artykuły o Małorossyi, umiesz- 
czone w Słowniku Encyklopedycznym i 
innych czasowych rossyjskich pismach. 
mogą obudzić zaufanie: w jego zdaniu, 
aby przejrzał z uwagą pienia Padury 
Napisany przez niego rozbiór tutaj umie- 
szczamy. Zupełnie zgadzamy się z jego 
zdaniem i uważamy teraz sprawę o Padu- 


rze stanowczo ukończoną. Red 
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уёнлія` образованных Maaopocci- 


nur na Украинв и въ Tanania pas- 


вить и возвысить свой родной языкъ 
изъ простопароднаго 
литературпаго: языка (см. „енин 
чу, 1842, No 7). 


Какой успЬхъ 


будуть имВть эти усил!я, похваль- 


пыя BO всякомъ случа — noka- 
жеть время: Во-вторыхъ ‚ преди- 


словіе издателя этихъ стихотворе- 


ши, r. Яблоньскаго, Въ котором 


ойъ говорить, что Чадура, »любл 


всьмъ_ сердцемь ubcun п обычаи. 


народа, среди котораго онъ жилъ, 
е 


прислушивался къ старымъ ко 


зацкимъ думамъ U думкамъ, и: по’ 


ихъ образцу писалъ своди пс 
na m ббльшія стихотворен!я, однЪ 
на польскомъ языкъ, 4pyria ua 
украпнекомъ; пделъдїйз = прибав- 
ллетъ издатель— особенно пользу 
отеля uwżebcmioemijo na Волыни, 
Подоль w Якрайить«.  Hlakoncy» 
въ-третьихъ; pa360p% ствхотворе: 
niń Шадуры, написанцый заслужен- 
нымъ изсл5 дователемь въ области 
польской народной литературы, r. 
Вл: и помфщенный въ Варшавской 
ЖБиблФотейъ (No l, 1843). Beb 
эти `Риричины, взятыа висеть, и 


сверхъ-тоѓо желайше редактора 
‚Дени ы, побудили tach взатьса 
за перо и написать эту статью. — 
Итогъ ‘разбора r. Вл. состоить. въ 
| TOMB, что: »многїЯ | стихотвореніл 
Падуры обратились въ въчпое 40- 
€roanie онарода«;— что Падура 


»старался пробудить на Украйць 


ua степень 


język z pospolitego do stopnia lite- 
rachiego języka (Ob. Jutrzenkę; 
1542, No 7), Jakie powodźeńie bgs 
dą miały te usiłowania, chwalebne w 
każdym razie— czas pokaże. Nadto 


w przedmowie wydawcy tych poeżyj; 


p: Jabłońskiego, powiedziańo, że 


Padura „„rozmiłowany w pieśniach 


i zwyczajach ludu, między którym 


Żył, zapatrywał się na dawne dumy i 


„dumki wojenne kozackie, i w tymi tds 


dzaju układał pieśni i większe рое. 
mata,jedne w języku naszym piśmien- 
nym, drugie w narzeczu ukraiń- 
skićm,. ве szeżególnićj żyskały 
wielką. wziętość na -calyn Woły - 
nèu, Podólu i, Ukrainie. — Nako- 
niec, rozbiór poezyj Padary, йарї.. 
bada: 


cza  polskićj narodowćj. literatury, 


вапу -przez-. zasłużonego. 
р. МУ Е umieszczony w Bibliöte- 
се. Warszawskiej (Styczeń, 11843): 
przyczyny,  raźćni 


wzięte, prócz tego Życzenie reda: 


wszystkie te 


ktora, Jutrzenki, powodowały -nas 
Ќе: 


zultat rozbioru р. WŁ. naprowadza 


do napisania tego artykułu: 


na to, Że „wiele. z nich (t j. poezyj 
Padury) przeszło na wieczną pa- 
mięć wusta naródui Јада: — Że 
Padura „należał do rozkrzewienia 
myśli wielkićj w Ukrainie, aby zbu= 
dzić. w піс). pamięć świetnój «prze: 
szłościć; — że 0n „sskreślit (w tycii 
śpiewnych dumkach ) cały żywot 
kożaczy, zamknął w nich sławę bi- 
tnego pokolenia, i schwytał zara- 


| zem charakterystykę rodową; —.że 


26 
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жлмлть о ея былой славЪе;— ‘что 
онъ »изобразилъ въ CBONX% AY- 
махъ весь бытъ и народный ха- 
рактеръ казаковъ»; — что »пиктО 
же утБлъ спльнБе Падуры трогать 
сердца и ne тюлв (sic) на npe- 
‘лестиБйшемъ язык«, и проч. Mob- 
nie r. Ba. въ abab `польской Ha- 
‘родной литературы весьма важно; 
nikro боле пасъ пе уважаетъ за- 
имъ па этомъ 


слугъ, оказанных 


monpninb; но тутъ онъ ‘коснулся 
звосторовняго ему предмета, и paz- 
‹боръ er6 можеть вовлечь читате- 


пей въ совершенно ошибочное 


суждеше о Мадуръ. Ппшущїй эти 


строки родился въ той стран, па. 


языкъ которой думалъ mhrs Magy- 
pa, въ той имепно пизовой ел час 
nii, которая на два съ половиною 
sabka дала жизнь Гетмапщинв u 
«вое пазвапіе ея вооруженному KO- 
-вачеству (ем.„Ленницу, 1842, No 17); 
GU'K тзросъподъ мелодическіе на- 
BBRD малороесїйскихъ пародпыхъ 
сердце 
‚всегда-готове сочувствовать род 


лиЪсепь, ‘и его невольно 
DME ‘звукам; въ лучшіегода сво 
ей жизни опъ любовался толубымъ 
пебомъ Maaopoccin, дьымпалъ ел 
ароматическомъ воздухом, CAY- 


шалъ ‘ея трогательныя псп © 


любви u разлукъ, A ея вопиствен- · 


пыя думы о подвигахъ ея 
етрашпыхъ сыповъ; наконевъ, все 
чтб онъ BUĄBAG и слышалъ, опъ но- 
вБрялъ чтешежъ ел лЬтонисей; na- 


полпепныхъ многочисленными при- 


Gez: 


„nikt z takim urokiem języka nie 
zaśpiewał, nikt też bardzićj w ser- 
ca się nie zakradł szczęśliwićj, aby 
niemi zawładnął ete. АПапіе p. 
Wł. w sprawie polskićj narodowej 
literatury bardzo jest ważnćm; nikt 
więcćj od паз nie szanuje zasług, 
okazanych przez niego w tym: za- 
wodzie; lecz tu dotknął: się ubo- 
cznego dla niego przedmiotu, a roz- 
biór jego może wprowadzić czytel- 
ników w zupełnie mylne zdanie © 
Padurze. Autor ainiejszego arty- 
kuła urodził się w kraju, którego 
językiem miał niby śpiewać Рабига, 
urodził. się mianowicie w owćj ni- 
Żowćj części, która na dwa i pół 
wieka dała życie hetmańszczyznie; 


a swoją nazwę jéj uzbrojonemu koza 


‘сіма (ob. Jutrzenką, 1842, п-г 17); 


wzrósł słachając melodyjnćj nuty 
małorossyjskich pieśni ludu, a ser- 
се jego mimowolnie zawsze jest g0- 
towe do współaczucia rodzinnych 
dźwięków; w najpiękniejszych la- 
Życia z rezkoszą 


tach swojego 


wpatrywał się w lazurowe niebo 
Małorossyi, oddychał jéj wonnćm 
powietrzem, słuchał је) rozczula- 
jących” pieśni o miłości i rozstaniu 
się, i bohaterskich даай. (dum) 
o czynach jćj mężnych synów; na- 
koniec, wszystko „со widział i sły- 
szał, sprawdził przy czytaniu kro- 
nik, pełnych licznych przykładów 
walecznego poświęcenia się i pło: 
miennćj miłości wiary i ojczyzny. 
Podobnych kronik niema żaden in- 
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mbpanu геройскаго самоотпержопія 
и.торлчей любви Kb вЪръ u ore- 
честву. Подобпыхъ-лЬтопасей Ътъ 
nu у какого другаго. народа; съ 
первыхъ. страпиць гмалоросёсійска- 
го лБтописна и дойосл%&диихъ, вы 
віпмаете безпрерывно звуку ору- 
жіл, видите удалые казацкіе полки 
въ шеобозримыхъ :степяхъ и— со 
слезою Ha глазахъ и съ гордостію 
нъ сердцБ, встрфчдете па каждомъ 
шагу жертвь и жертвы за право- 
славе и родной: край. Но мы at- 
далились отъ предмета; мы XOTB- 
ли только, прежде нежели скажемъ 
наше ми®ше ©0- стихотворешяхъ 
Падуры; объяснаться предъ паши- 
ми читателями, почему мы позволя- 
емъ себъ подать rO10Ch въ этомъ 


дель. '©Обратимел къ. Надуръ. Какъ 


уже замбчено выше, онъ писалъ. 


євои стихотвореня. ва польскомъ, 


чаще же па малорөссїйскомъ языкЪ;- 


первыхъ собрапо издателемъ его: 


T, вторыхъ — 13; мы будемъ гово- 


рить только ©: малороссийских 


ero стихотвореняхь; Они раздъ- 
лены въ оборник5 Na украинки: (!), 
nbena, думы U переводы, 55 ВБмъ 
сдБлано это раздьлеше: самимъ · 
ли авторомъ или его издателемъ? 
Какой именно: родъ mossis должны 
озпачать:»украинки?» Orb чего: 
которыя стихотворенія:наззапы ду- 
` мами, когда малороссійскія народ- 


\ 


ныя »думы« имфють совсъмъ ивую, 
евою окредълениую sopny?— дто- 


| 


"mianowicie rodzaj. 


ny lud; od pićrwszój do ostatnićj, 
stronicy małorossyjskiego kronika- 
rza ciągle daje się słyszeć szczęk 
oręża, dają się widzieć waleczne- 
kozackie pułki w nieprzejrzanych: 
stepach; — ze łzą w oczach i z du: 
mą w sercu napotkacie za każdym. 
krokiem ofiary i jeszcze ofiary za. 
kościół prawowierny i kraj ojczysty. 
Lecz oddaliliśmy się od naszego» 
przedmiotu ;. chcieliśmy: tylko, nim: 
powiemy nasze zdanie о. poezyach. 
Padury, 


naszymi . czytelnikami, 


wytłumaczyć się przed. 
dla ezegon 
pozwalamy sobie wyrzec- zdanie: 
w tćj sprawie.— Przejdziemy. do Pa: 
dury. Jak wyżej powiedziano: je- 
dne ze swoich poezyj pisał w ję: 
zyku. polskim „ inne (najczęścićj ). 
w małoruskim; pierwszych. wyda: 
wca zebrał 7,. drugich 18; będzie- 
my mówili tylko о małuruskich је“ 
go: poezyach: — Podzielone. ка na. 
ukrainki (1), piosnki, dumy i Наща- 
czenia.. Kto. zrobił ten. pedział,. 
czy. sam autor, czy. wydawca ?. Jakie. 
poezyi. mają, 
oznaczać ukrainki?. la ezego nie- 
które. poezye nazwane- są dumamż y. 
gdy małoruskie narodowe dumy, ma» 
ją. zupełnie inną, oznaczoną for: 
ше? 'Fego objaśnić sobie. nie umie- 
my. Naprzód powiemy. w.ogóle о> 
języku poezyj (małoruskich) Padu. 
ry. Każdą z. nich musieliśmy od- 


(czytać dwa, trzy. razy, lecz. wcale. 


-nie а piękności poezyj, w nićj się 


zawierającej, ale dla tego, ażeby 
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TO мы объяснить NE умБемъ. Cka- 


жемъ спачала вообще O лзык® CTA- 


хотвореній (малороєсійскохъ) Ma- 


дуры. Каждое изъ пихъ мы: дол- 


жны были перечесть mo два; по’ 


три раза, no отщодь не для kpa- 
соты goazin, въ пемъ заключаю- 
щейся, а просто, чтобы попать его 
смыслъ. 
Вл. могъ показаться языкъ Паду: 
ры »легкимъ H удобононатнымь < 
и чаапротивъь думаемъ, что пе безъ 
труда даже образованпый Maso- 
pócciannuu'5 пойметь его стихотво 
ревіз, 


oub будутъ совершенно нпезонлтпьз. 


для простаго же парода 


- He ronópio уже о томъ, что 


языкъ этихь стихотворепїй, въ OT- 


цощеш а лексикоғратическомъ;есть 
pyc- 
церковно-ело 


eMbcb малороссійскаго съ 


CKUM%, полЬскимъ, 
BAUCKUM5 и еше какимъ-то Heng- 
BKCTHLIMK5 цамъ лзыкОмъ, u306p% 


TeNABING вБролтно самымъ Hasy- 


рою Gro еще мепьшал kga, n` 


ири другихъ достонпствахъ ети- 


ховъ, UEHONĄTULA слова можно 
бы заучить),— но Фраза Шлдурыь 
что гораздо важиве, · противпа 
поБмъ свойствамъ малороссійскаго 
языка, a отъ того она хажела, пе 
съ боль: 


естественпа и читается 


шимъ усиліемъ; `слогъ Иадуры, 
даже въ yCTAX% простыхъ KOBA- 
ковъ, папыщенъ въ высшей crerte- 
HA; онъ припоминаетъ собою MA- 


лороссійскихъ `схоластиконвъ XVII 


croabria, пропитаїныхъ насквозь | 


Де 
= 


Mm удивляемся, какъ r. 


| zrozumieć jéj sens. — Dziwimy się” 


jak mógł panu WŁ. pokazać się jẹ- 
zyk Padury łatwym i zrozumiałym; 
przeciwnie sądzimy, że nie bez tru- 
dności ukształcony Małorossyanin 
zrozumie jego pienia, zaś dla po- 
spólstwa będą zupełnie niezrozu- 
miałe. Już nie mówię o tem, że 
język tych poezyj, ме względzie 
leksikograficznym, jest mięszaniną 
małornskiego z rossyjskim, polskim, 
kościelna = słowiańskim i jeszcze 
z jednym, zupełnie nieznanym dla 
Das językiem, który: zapewnie wy- 
nalazt sam Padura; — (to jeszcze 
mniejsza bieda, i przy innych zale- 
tach poezyj, wyrazów niezrozumia- 
tych możnaby się wyuczyć); — lecz 
składnia Padary, co daleka ważniej- 
5те, jest wsprzeczności ze wszy= 
stkiemi własnościami języka mało- 
(ruskiego, i dla tego trudna, шепа- 
turalna i wymaga wielkiego natęże. 
nia uwągiz styl Padury, nawet 
nadęty dó najwyższego stopnia;przy- 


pomina małoruskich scholastyków 
łacińsko-gtecko-polską dyalektyką % 


cy narodowy język; w niektórych zaś 
wierszach zupełnie: niema + sensu. 
Cośmy powiedzieli o języku poezyj 
Padury, to samo można zastosować, 
do ich, ducha. Wspomnienia jego, 
w tak nazwanych ukr 'ainkach i du- 


mach, świetńćj przeszłości i i wojen» 


w ustach prostych kozaków, jest" 


XVILw., którzy zupełnie przesiąkli 


bardzo mało troszczyli się o żyją: 


nych czynów kozaków; są wynuszos- 


a 


sa B= 


латино креко-польскою. діалекти. 
кою и весьма мало думавшихъ O 
живомъ народномь языкъ; BB Imb- 
которыхъ же стихахъ вовсе WETS 
смысла.— Что мы сказали о язы 
km стихотвореши Падуры, то же 
самое можно повторить, говоря о 
„ya ихъ. Его воспомипанія, въ 
такъ названныхь »украинкахъ» и 
»думахъ«е, о былой славъ: и удали 
козаковъ, надуты и напыщены, но 
Bb нихъ UKTA ци чувства, на истин 
Главный ese- 


наго одушевлешя. 


ментъ козачества: цламенцал при: 
вязапцость къ вБрБ, совсбмъ npo- 
нушень автором ! Другой. upes- 
вычайпо важный елемептъ козаче- 
ства: ‘кровиая пенависть къ »пе- 
христамъ« и »бусурманамъ«, изоб 

раженъ имъ весьма слабо. Напро-_ 
тинъ, везд® у автора зам®тїпо близ- 
кое coqyBcrBie къ »Пяхамъ«; KO 
торое моғло быть Mbcrnoe, на Bo- 
лыпи, но никогда не существова- 
ло въ такой степепи во всей Ma- 
лоросіи, и даже ‘пе могло суще- 
€TBOBATEK, по различію вБры, языка, 
пароднаго характера. и еце въ 
елЪ дствіє. истерическихь. событій. 
Въ »nbenaxsc  Падуры, сентимен 
тальњыхъ и приторныхъ, HBTS и 
_ твни ебтественнато, ижнаго чув- 
ства мадоросойскахь  женскихъ. 
пъсень; HbTY въ HAXA ACHAFO неба 
Magopocciu, ни ея прозрачныхь 
водъ, un шелеста ез дубровъ, пи 


заиңствецваго UIEIĘOTA, ея цолей,— 


атъ въ ноҳъМалоросссім, нЬтъ ея ih 


nei nadęte; niema w nich апі иси. 
cia, ani prawdziwego natchnienia; 
główny Żywioł kozactwa — ogniste. 
przywiązanie do Wiary — zupełnie 
pominął autor. I dragi nadzwyczaj 
ważny żywioł kozactwa: wrodzona 
nienawiść do niechrzczonych i bi-- 
surmanów, jest bardzo słabo wy- 
stawiony przez niego.. Przeciwnie 


autor wszędzie okazuje.. bliskie 
współaczucie do »Lachówc, które 
mogło być miejscowóm na Wołyniu, 
lecz nigdy nieistniało w takim. sto- 
pniu w całćj Małorossyi, a nawet. 
nie mogło istnieć z przyczyny . ró- 
Źnicy wiary, języka, charakteru na- 
rodowego i jeszcze w skutek histo: 


rycznych wypadków. W pieniach 


Padury, sentymentalnych i za nadto 


rzewnych, niema ani cienia natural. 


ności, tkliwego uczucia małorossyj. 


skich żeńskich pieśni; niema w mich 
jasnego nieba Małorossyi, ani jéj 


przejrzystych wód, ani szmeru jćj la- 


| sów, ani roskosznych pól, — niema w 


nich Małorossyi, nie widać jćj w żad- 


| nćj poezyi Padury. Jakże można żą- 


dać, aby z takiemi sprzeeznemi włas- 
nościami, te poezye mogły. znaleźć 
współuczucie w sercu Małorossya- 
nina? '[o.niepodobna, nie wierzy- 


my, ani p. Jabłońskiemu, że mało- 


|rossyjskie poezye Райагу ,,szcze- 


gólnićj zyskały wielką wziętość na 


całym Wołyniu, Podola i Ukrai- 


nie; — ani p, Wł., że niby ,, wiele 
z nich przeszło na wieczną pamięć 
w usta narodu i ludw‘ — Na dowód 
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в NM въ OĄHOMB стихотворенін 
Падуры. Какъ же вы хотите, что- 
бы съ такими отрицательными от- 
личілми, эти стихотвореніл могли 
найдти отзывъ `въ сердцъ Мало: 
poccianuna? Это невозможно, и мы 
ne 'пов&римъ na Pr. Яблопьскому' 
въ TOM%, будто бы малороссїйскїя 
стихотворенїл Падуры »особенно 
пользуются извъстпостіо па Волы- 
ни, Шодоль®Ъ и Украйнъ«, nu r. Вл. 
въ TOMB, будто бы многія стихо- 
творенія того же автора »обрати- 
лись BG вЪчное достояше народа. « 
Въ доказательство словъ ‘нашихъ 
объ уродливости языка Падуры; 
мы хотЬли представить. зд®сь Bbl- 
писки; но— пе шутя ғоворимъ— 
для этого падо бы переписать всю 


книжку. * Лучше всего. сличите 


® Приведемъ однако жъ ифсколько при. 
мбровъ. Слова, взятыя: ‘изб других5 
языков. (русскаго, _польскаго ш цер- 
ровно олово krasota, procz, ŝia- 
је, no, wrah, obszar, twoha, hart, nim, 
śpiwak, niby, nibdy, śród, gdy, gdzież; 
i Kas. nasuszny; supostat. Cuosa, сотинен- 
ные Падурою: huszcz, dusznyj (сердеч- 
ный), łyszkom, twar, strip, stalist, be- 
reze (6eper»), z weseiykom, dwyh, tut- 
ky, krom; mensza (mniejsza), zawtoruje;. 
zmerły, Что это за склоненёя u спря- 
xenia: Diwyciw (род. пад.\, puszcz, het- 
mania (зват. п.), korolom (твор. n.), 
diwczata (род. m), dubrowy (твор. n.), 
moi (род. n.), mnia (дат. u вин. M.) 
stiaban, zaśpiwan, 


zaaweś, pryjmaweś, 


 ezerpawem, pływem ‚ schwataw, chtiła? 


Mosymó- ли быть eb yomaxó npo- 


naszego twierdzenia o skażeniu jẹ- 


zyka Padury, chcieliśmy przytoczyć 
tu wyjątki, leez — mówiąc bez żar- 
tów — trzebaby przepisać całą ksią- 
żkę *. Najlepićj porównać poezye Pa- 
dury z małoruskiemi pieśniami ludu 
i dumami w zbiorach Maksimowicza i- 
Srezniewskiego, a nie znajdzie się: 
najmniejszego podobieństwa mię- 
dzy temi i tamtemi, ani co do języ= 
ka, ani со do wyrażenia narodowe- 
go ducha i i charakteru.— P. Wł. da- 
léj porównywa w swoim rozbiorze: 

Padurę z autorem Hetmana Kosiń- . 
skiego, Махеру i Rusałek.« Przy- 
znać trzeba, mówi р. Wł., że tylko 
różnica języka dwóch tych śpiewa- 
| ków rozdziela, ale taż sama zwię- 


złość, taż śpiewność, (03 schwyta- 


nie wielkich obrazów , a tak treści- 


—--= 


* Przytaczamy jednak kilka przykładów. — 
Wyraży wzięte z'ihitych języków (тоз- 
dyjskiego; polskiego i kościelno-słowiań- 
skiego): krasota, procz; no, біаје, wrah; а 
obszar, trwoha, hart, nim, śpiwak, niby, 
nibdy, śród, gdy, gdzież; Мав, nasuszny, | 
supostat— Wyrazy, wymyślone przez Pa- в у 
йзге: 
strip, stalist, _ bereże (brzeg), z wescły- # 
kom, dwyh, tutky, krom; mensza (aniej- _ 
вла, zawtoruje, zmerły. — Со to są 28 


deklinacye i. kónjugacye: diwyciw Crag 


huszcz › dusznyj, tyszkom , twary 7 
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етихотворенія Йадуры съ шалорос-. 


сійскими пародпыми пъснями и Aay- 


wie, w szczupły wiersz ujętych; ca- 


ła historyczność niemal kozackiego 


мами въ сборпикахъ Максимовича i py 3 
| rodu w każdéj dumie skreśl - 
и Срезневскаго, и выне пайдете pb- J kreślona, CZY! 


шительно никакого сходства: mea- | пі obu braćmi jednego natchnie- 


Ay тми U другимй, пи по языку, ша.“— I to porównanie jest niesła- 
ни въ изображеніи народпаго духа ER 
szne, Główna wada autora Мейпа- 


m характера.—- Г. Вл. сравпиваетъ 
дале въ своемъ разбор Падуру | 2a Kośsżńskiego, jak i wszystkich 


съ авторомъ Гетмана Косиньска- poctów, tak nażywanćj w polskićj 


го, Maseni и Русалок5. »Хота ||. не. 
4 a Зе literaturze szkoły ukraińskiej, jest 
эти два поэта — говорить онъ— Е 
‹ у 4 n > s . О 
писали и па разныхъ языкахь; но | У tém, że za nadto idealizują 


Ta же связпость (Zwięzłość), та же | (szczególnićj jest to rażącóm u pro- 


Ў же: ві зобра- а > А 
RU SYSAESZF) то ркетвврновын бр zaistów tójże szkoły), przedmiot, 
жеше величественпыхъ картинъ и 
wybrany przez ich muzę, dodając 
историческихъ судебъ козацкаго 


парода въ каждой дум; дьлалютъь | —— 


BXB братьлли одного едохпове- przyp.), puszcz, hetmania (5-9 p) ko- 


»"'emaeo · козака: подобныя выраженіл: rolom (6-ty.p.), diwczata (2-р р» du- 
< : 5 BAZ brow, 6- е i -gi p.) i 
Hrom słow, czoło chmar, nyosiaje siczi Ул Cy ан Gai р SRP OT. 
25 SEE de з Л > 2 
stal, па chwylach (chwalach?) hrat, śmi- ( Е; Y BO» znaweś; prytmaweś, 
ў stiahan, zaśpiw. 1 
-ajut sia nebesa, kryła łupeżi, wusiw snip? тапап, zaspiwan, czerpawem, pływem, 
о schwataw, chtiła2 — Cz Й 2 
Или zmo это за выраженіл: Miśiać li- A oo uwa 
ustach prostego kozak ze- 
'czyw, zemla stała śnity, тога dorih P 5 BRW 
2 > nia: bróm słóws'czoło chmar; nyośiaje siczi 
(дороги моря), Opein гонитъ в5теръ 
stał, na .chwylach (chwalacht) hrat’, émi- 
‘подъ солнцемъ, narod па dwoch morach 
> 3 jut sia nębesa, kryła łupeži, wusi ір1— 
załobne hołosył, stawić prychodom?—Ha- : Ч PAPER Wan pł 
: Albo co to są za wyrazy: Miśiać li 
'Жонецъ› какой ‘смыслъ имБютъ слЪдую- 8 SRB: АННА АДУ 
Е zemla stała Śnity, тога dorih С drogi 
anie стихи: : к 
morza , orzel dzi wiatr pod słoń 
Wdaru wraham w smerty dzwin i та c р ЕЯ 
ZĘ narod na dwoch morach|j żałobn - 
'Spid bułata ostrych пуё. 1 р: осоо 
- syl, stawić prychodom? — Nakoniec jaki 
или: 


Liczył 'stupiń de по stanu sens mają następne wiersze; ` 


Tysza domowinia, Мати wraham w smerty dzwin 


или: 


> Spid bułata ostrych nyt. 
Raz te pomniu, nad kurhankom 


it 4. it. d, (ob. w:części rossyjskićj). 

Roskotyw w połuden, К 6 ч р 
Jakby ptaka pył s tumankom * 
Mołodyj prybiuden. И проч. и проч. 


м сто разъ и проч. 
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nia (!).< И это cpasrenio неспра- 
ведливо. Главпый педостатокъ ab- 
тора Гетмана Focunżckaż0, какъ 
п всьхъ поэтовъ такъ называемой 
въ польской литератур% »украин- 
ской школы,« COCTONTK въ TOMP, 
что ойи уже выше м5ры идеали: 
зпруютъ (это особенно pbako у 
прозаиковъ той же школы) пред- 
метъ, избранный ихъ музою, при- 
давая ему ‘так! я качества, какихъ 
и въ какихь ему 


онъ пе им%®%лъ 


вовсе Не было надобности; HO 
троизведенія этихъ поэтовъ боле 
илигменъе исполнены одушевленія 
огня, чувства и, сверхъ-того, ‚ OT- 
личаются прелестными 
Малороссіяпинъ созувствовалъ бы 
этимъ поэтамъ, если бы они писа- 
ли ua родномъ emy парфчін, такъ 
точно, какъ любовпикъ, готовъ CO- 
чувствовать всякой похваль, дБ: 
лазмой его любезной, хотя бы ея 
достоинства были инаго рода, Изь 
что 


этого уже довольно видно, 


между Падурою “и однимъ = изъ 
пр1їятҥБйшїхъ поэтовъ »украинской 
MRON“ не можетъ быть пикакого 
сравнешя.— Наконецъ еще одпо 
обстоятельство, скажемъ откровен- 
но, изумило насъ въ разбор г. Вл. 
Онъ ynomauyań о помбщенной въ 
сборник Падуры балладу; подъ 
пазваніемъ: Pani Twardowska, ne 
BIMIKUYR%, TO BOTA пьрса, HU NO -я- 
зыку ея, ни по одушевлению, съ 
какимъ она написана, не имћетъ 


ничего общаго съ стихотворен!ями 


стихами. 


mu takie*własności, jakich on nie- 
ma i śakich wcale nie potrzebował; 
lecz utwory tych poetów mniej wię- 
cej: pełne ова natchnienia, ognia; 
uczucia, i prócz tego, odznaczone 
pięknym wierszem. Miałorossyaniń 
okazał by współuczucie do tych 
poetów, jeżeliby pisali w jego ro- 
dzinnćm narzeczu; tak samo; jak 
kochanek gotów jest podzielać każ- 
dą pochwałę, która się oddaje jego 
Edchoncć chociaż by jéj zalety bý- 
ty innego rodzaju. үл {еко dość wi- 
docznie się pokazuje, że między Pa- 
durą, a jednym z najlepszych poe- 
tow „szkoły ukraińskiej nie może 
być żadnego porównania. _ Nako- - 


niec, jedna okoliczność, szczerze 


wyznamy, zdziwiła nas w rozbio- 
rze p. WŁ — Uczynił on wzmiankę 
o balladzie Padury, umieszczonćj 
w zbiorze, pod ааш: Pani Twar: 
dowska, nie zastanowiwszy się, że 
ta ballada ani pod względem języ- 
ka, ani natchnienia, 2 jakićm jest 
nic" wspólnego 


napisaną, niema 


z wierszamy FPadury: Jakim sposo* 
bem dostała się ta piękna ballada 


do zbioru Padury —niewiemy te= 
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Падуры. .:Ќакпмъ. o6pason%: nona- 
ла ara прелестная балладавъ сбор: 
никъ Чадуры — мы ne знаемъ, HO 
можемъ уверить r. Ba, что она 
слазахь 


"въ наших переведена 


(или, лучше сказать, разсказана 
по - малороссн1ски съз польскаге 
нодавиника) r. `Артемовекимъ-Гу- 
лакомъ, прохессоромъ XADKROBCKA- 
го университета, однимъ изъ луч 
WHXP малороесїйскихъ  10370B%. 


Особенно; какъ превосходный вер- 


сиФпкаторъ, r. Артемовекй-Гулакъ. 


не иметь себ® соперника; его 
«тихъ певольно. запечатльвается B% 
памяти. Именно. съ памяти moiche 
редадимъ нашим. читателямъ Hib 


сколвко ‘начальных ь :строкъ - изъ 


другаго: его::стиховореніл, `подъ: 


наввашемъ:»©олопїй ra Хивря, або. 
горохъ. при 40posu,< которое мы 
въ послЪднїй Вазъ читали, не Me- 
uke: 13. льть romy -пазадъ; но пом- 
нимъ его, KARD бы только : что, его 
Мы :думабањ, 


прочли. что наши 


читатели будутънамъ благодарны 


за әтотъ отрывокъ: 


4 


(промыгся Солопій весною HA горохъу 
Та-й сивши 3» Хиврею, соби миркуютъ въ 
двохъ: 
Ҹи то продать ioro, um To ioro посіять 2 
»A що-жь тутъ мирковать, ие полинуйсь про- 
BIATB, 
Казала Хивря, та въ мишечки позсыпай, 
"Та-й слать на поле пидъ дощі мерщій чухрай, < 
— Воно-то, Хивре, бачь, TYTŁ не за тымъ 
BE ‚ идецця, 
Але посіять тәкъ, якъ у людей ведеция— 


50, lecz możemy zapewnić р. Wł., 
że jest przetłumaczoną (czyli raczej 
powiedzieć należy, opowiedzianą 
po małorusku podług polskiego 
oryginału) przez p. Artemowskie- 
go-Hułaka, professora uniwersytetu 
charkowskiego, jednego z najle- 
pszych małoruskich poetów, Szcze- 
gólnićj, jako wyborny wierszopis, 
p. Artemowski -Hułak nie ma sobie 
równego; wiersz jego А 
zostaje w pamięci, Na dowód przy- 
toczymy naszym ezaten an kilka 
początkowych wierszy z innéj jego 


poczyi, pod tytułem: Sołopij ta. 


Chiwrja, abo horoch prè dorozi, 


którą czytaliśmy może 13 lat temu, 
lecz ją: pamiętamy, jaki, RR 
niedawno, przed chwilą. Myt? 
że nasi czytelnicy będą nam wdzię- 


czni za ten ustęp: 


Spromyhsia Sołopij wesnoju ua horóch, 

Ta-j siwszi z Chwireju, sobi mirkujuć? w dwoch: 
Czi to prodat’ joho, czi to jeho posijat’ ? 

SA szczoż tut mirkowat, пе polinujś pro- 

Е (уа, 
Kazała Chiwrja, ta w miszeczki pozsypaj, _ 
Ta-j зіјаб па pole pid'doszcz merszczyj czu- 

| (chrej,** 
— Wono-to, Chiwte, bacz, tut ne za tym 
(Шеба, 


Ale posijat? tak, jak ц ludej wedetsia — 
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Мехай іому лыхе, горохъ ласенька ричь, ` 
И дптвара за нимъ полызе хочь у пичь. 

Ты-жъ раешъ ciara горохъ на перелози,— 
Эй,Хивре, обскубуть горохъ нашъ при дорози, 
Въ лопаткахъ обнесуть, TOVA хочь сядь тай 


плачь“... 


Какая удивительная версихик2- 
пія! Какая безъискусственность A 
простота разсказа! Какая върность 
въ йзображепїи- дицъ и характе- 
pors во всей пьес®! Сравните съ 
этимъ отрывкомъ балладу Pani 
Twardowska nan, какъ ее короче 
пазвалъ самъ переводчикъ, Твар- 
›довскій: видно одно ‘и то же перо, 
твердо владъющее языкомъ, хотя 
баллада, написанная въ другомъ 
род%, отличается иными достоин- 
ствами: ‘пепринужденною. веселос- 
sio, одушевлешемъ и необыкно- 
венно бойкимъ стихомъ. Шринять 
эту балладу за одно "изъ безоб- 
разпыхъ произведений Падуры, при 
самомъ умфренномъ знанін мало» 
poccińckare языка, невозможно. 
Мы прибавимъ еще только HkC- 
колько словъ © стихотворешяхь 
Падуры, написанныхъ имъ на поль- 
скомъ язык®. "Какъв г. Яблопьскій, 
такъ и г. Вл., согласны въ томъ, 
что они гораздо слабће ero мало» 
россійскихъ ньесъ: нослЪ этого 
предоставляемъ самимъ читателямъ 


судить объ ихъ достоинств, 


9. Eceukiń, 


Nechaj jomu łyche, һотоеһ laseńka ліси; 


| rditwara za nim połyze chocz u picz. 


Ty-ż rajesz sijati horoch na perełozi,— 

Ej, Chiwre, obskubut” Boros nasz pri dorozi, 

W łopatkach obnesut, tohdi chocz siad taj 
(płacz. 


Co za prześliczny wiersz! Jaką 
naturalność i prostota w opowiada: 
nia! Jaka wierność w wystawieniu 
osób i charakterów ! — Porównajcie 
do tego ustępu balladę: Pani Twar- 
dowska, albo; jak krócićj nazwał 
ją sam tłumacz: Twardowaki. Wi- 
dać jedno i toż samo pióro, które 
silnie włada językiem, chociaż bal- 
lada, napisana winnym rodzaju, od: 
znacza się innemi zaletami: niewy- 


muszoną wesołością, Żywćm исп 


-ciem i nadzwyczaj śmiałym wier- 


szem. Policzyć tę balladę do liczby 
szpetnych utworów Padury, nawet 
przy niedostatecznćj wiadomości ję- 
zyka - małoruskiego, — niepodobna. 
Co do poezyj Padury, napisanych 
przez niego wsjęzyku polskim, tak 
р. Jabłoński, jak p. Wt., zgadzają 
się, że te poezye dałeko są słabsze 
od jego małoruskich utworów, a 
więc zostawiamy samym czytelni: 


kom sąd ө ich wartości. 


Т, Jeweckż, 


ED 


BAGJIIOTPAPIA. BIBLIOGRAFTA. 
I LIVERATURA ROSSYJSKA. 


jących powieści, i pierwszych utwo- 


29.'Сочипешн Николля Гоголя: 
Dzusza Mikoraja Gogora. Cztery to- 
my. Petersburg 1842. М 8. се. I. 
186 i 259. II. 490. Ш. 465. ТУ. 590. 
Dzieła p. Gogola — іо prawdziwy 
skarb. dla literatury rossyjskićj, 


z którego słusznie chlubić się mo- 


rów genialnego pisarza, które malu-- 
ją zwyczaje i obyczaje małoruskie- 
go ludu, wpośród którego urodził 
(się autor. Tom 2-gi mieści » Mir- 
gorod« — są-to także powieści, ale w 
innym rodzaju; autor ukazuje się 


Że w obecnym czasie. Wiele nie- | tu wielkim poetą i mistrzem sztuki, 


pospolitych i utalentowanych po- | co szczególnićj widać z powieści. 
wieściopisarzy posiada literatura Taras Bulba *, do którćj treść wzię 
rossyjska, i trzeba wyznać, że wtym || ta z czasów Zaporoża. Śliczne są, 
względzie, po literaturze francuzkićj obrazy bitew Małorossyan pod.mia- 
stem Dubnem i epizod miłości An- 


drija ku pięknćj Polce. Inne po- 


i angielskićj, zajmuje pierwsze miej- 
sce. Ito jest ważnym faktem, że 
powieść nadinne gałęzie literatury | wieści zawierające się wtym tomie: 
wysoko się ta wzniosła. Lecz wszy- | mają tytuły: Wij (podanie), Staro» 
stkich powieściopisarzy rossyjskich „świecka Szlachta i Powieść o tén. 
przewyższa Gogol swojemi utwo- jak pokłócił się: Iwan Iwanowicz. 
rami, które noszą na sobie cechę | х Iwanem Nikoforowiczem. Өзѕіа-- 
samoistnego- eharakteru; są опе | tnia powieść odznacza się orygi=- 
prawdziwie narodowemi, i dla tego „nalnym dowcipem- i miejscowością. 
nie dają: się łatwo: przetłumaczyć Tom 3ci zaczyna się powieściąz. 
Newski Prospekt, potem następują:: 
| Nos; Portret, Rzym, Kocz, Pamię-- 
(niki Waryata i Płaszcz. Тот 4-ty. 


| zawiera 2 komedye: Ożenienie i. 


na inny język.. 

W 4-ch tomach zbioru: dzieł p. 
Gogola zawierają się, utwory. po- 
wszechnie już znane publiczności 
rossyjskićj, wyjąwszy. tomu: czwar- | Szulerowie., także sceny: Proces, 
tego, w którym. mieści się bardzo | "rzedpokój.i Ur, wek— wierne i ży-. 
wiele nowych. rzeczy. Fom kszy | we obrazy różnych. zakresów towa- 
zawiera: Wieczory na folwarku bli- ; 


ako. Пана. Jest to zbiór zajmu 


* Przetłumaczone po niemiecku- (w Ost und 


West) i po czesku (w Kwialach); 


— 508 — 


r. 


rzystwa. Szczególnićj zastanawia 


|Rozjazd Teatraluy ро Pierwszćm 


| Przedstawieniu Komedyt. Tu: 
ukazujesięnie ty Шо filozofem- estety- 


Gogol 


kiem, głęboko pojmującym zasady 
sztuki, którćj służy z taką chwałą, 
lecz także poetą i pisarzem towa. 
vzyskim. W pomienionym artykule 
zawiera się głęboke-pomyślana teo 
Wypi- 
szemy tu jedno piękne miejsce: 


хуа komedyi towarzyskićj. 


„Boże! ile to ladzi codziennie przechodzi, 
dla których nic wzniosiego nie istnieje na 
świecie! Wszystko; со utworzyło па һпїе- 
nie, jest dlanich drobnostką i bajką; utwo- 


R > sią dla. niech bajkami, wznios 


sle poruszenia Лу i to а nich bajki, Ў 


Nie, nie własna obrażona i drobiazgowa 
miłość wymusza mnie to wyrzec ;. nie dla 
tego, Же moje niedojrzałe słabe utwory 
dopiere co nazwano bajkami, Tak, widzę 
moje wady i widzę, że zasługuję na zarzu- 
ty. Leez dusza moja nie możę znieść obo- 
jętnie, kiedy najdoskonalsze utwory nazy- 
wano drobiazgamii bajkami! Cierpiała dú- 
za moja, kiedym widział wpe'ród pełze- 


go życia, jak wielu znajduje się mieszkań- 


zów ma t zych , nieodpowiednich, okrep- 
nych dla przereżającćj obojętności swo- 


jéj duszy i próżności odrętwiałego serca; 
cierpiała dusza moja, gdym widział ich 
zimne twarze; nieukazujące- nawet cienia 


wyrsza owych waruszeń, ер przywodzą 


glęboko-kochajągą duszę do tez nieziem- 


skichzi język tych ludzi nie oniemiał, wy- 
mawiająe wiecznie wyraz: baj kat Bajki! 
A oto upłynęły wieki, miasta i ludy prze- 
minęły, znikły 2 oblicza ziemi, jak dym 
„. wszystko przeszło, co byżo, — lecz байт 
żyją i powtarzają się dotąd, i słuchają ich 
УЙДУ królowie, giębokomyślni władcy? 
szlachetnego 


szenowany starzec і pełny 


przez Strukowa. Petersburg. 


uniesienia,  mlodzienies. Bajki! А otè 


uginają się balkony i poręcze teatrów, 
wszystko się wstrzęsło od dołu do góry, 
Р przeistoczywszy się w jedno uczucie, wje- 
den moment, w jednego człowieka; wszy- 
всу ludzie spotkali się, jako bracia, w je- 
= -dnćm poruszenzu duszy, ü grzmi ржу spół 
nych  oklaskach na nak wdzięczności 
hy mn tema; ktorego już od pięciu set lat 
"Czy: to słyszą w аб 


` gile spruchniałe jego kości? . Czy uczuwa 


nie ma na świecie. 


to dusza, która wycierpiała вгоріе . ciers 
pienia: życia? Bajki! А oto, wpośród rzę- 
dów wzruszonego tłumu przyszedł człowiek 
utrapiony smutkiem i dólegliwym cięża- 
rem Życia, gotowy w rozpaezy podnieść na 
samego siebie rękę, —i wnet wiytrysnęły 
"orzeźwiające łzy zjego oczu„i wyszedł po- 
godzony z życiem, i znowu prosi u niebios 
smutku i cierpień, aby tylko żyć i znowu 
zalać się łzami przy iakich bajkach. Bajki! 
Lecz świat by się pogrążył 'wietarg Wes 
takich 


pokryła by się pleśnią. Bajki! 


bajek, zamarioby: życie, a dusza 
; O! niech 
wiecznie będą święte w potomności imio- 
„na tych, którzy chętnie sluchali takich ba- 
jek: cudowny palec. Opatrzności bezustan= 


nie dotykał czoła ih twórców.“ 


30. Божкествеппля KRomcaa: Bos- 


SKA Комерул. Dante Aligieri, Pie- 


ЕЮ. DZrycinami Flaksmana i z ic- 
| kstem włoskim. Przekład z włoskie- 


[со Т. Fan-Dima (pani Kołogri- 


wów). „Wstęp i biografia Dantego 
1543. 
W 8., str. ХХ. 611 6.— Pani Koło- 
griwów powzięła piękną myśl zapo- 
znać ztym wielkim utworem publie 
czność rossyjską, i trzeba oddać 
słuszność, że szczęśliwie wypełni- 


ła ten zamiar. Przekład zrobiony 


'jest prozą i odznacza się piękno- 


1842 WS. str. 355 — 


większej części zawiera ulwory р: 
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Figi i 
nie bardzo ozdobne. 
31 


ZA POWIEŚCIĄ. 


А 


:Скалзкд зл Склзкой: Powieść 
Е Petersburg. 


Геп tom po 


Kukolnika, z których szczególnićj 
może zająć: Montechi i Kapuleli 
czyli Most Czernyszewski. 
ДРАМАТИЧЕСКІЛ сочипкшл и 
пЕРЕВОДЫ Н. Полевлго: DZIEŁA DRA 
MATYCZNE 1 PRZEKŁADY M. PoLEWOJA. 
Część IN. Нате. — Ugolino.— Pe- 
tersburg. 1943. W16., str. 560. 

33. Корнксловъ Pycckaro Языка: 
WYKŁAD PIERWIASTKÓW JĘZYKA ROS- 
ŚYISKIEGO у: зу porównaniu ze wszy- 
stkiemi „główniejszemi słowiańskie- 


mi narzeczami i z 24 ema językami 


са шуй (Zaszezycony pre- 


mig Demidowa). Utożony przez Te- 
odora Szymkiewieza. Petersburg. 
1812. Dwa tomy. W 8., X 160. IL 
167: — W przedmowie szanowny аце 
tor Wylładu Pierwiastków obja- 
śnia istotę swojego: dzieła i różnicę 
jego od Etymologicznego Słownika 


р. Reiffa. »W Wykładzie, (mówi 


autor), rozebrawszy tkaninę języka 


rossyjskiego, że tak powiem, po 
nici, i.odjąwszy obee przyrostki, 
przedsięwziąłem znaleźć pierwotną 
osnowę tego języka, i takim sposo- 


bein oznaczyć ilość wyłącznie - sło- 


wiańskich zapasów (les matériaux), 


które. się wnim zachowały. «= 


"W Wyktadzie p..Szymkiewicza do 


wielu wyrazów dodane są uwagi, 


poprawnością języka. Wyda- | 


raz р. Orłów 


które ze swojćj treści nadają dzie 
łu kształt, jako skutek praktyczne- 
go badania języka  rossyjskiego:. 
Ważność i wielka korzyść tego dzie: 
ła nie podlega Żadnej” wątpliwo: 
ści; jest to praca uczona i suniien* 
na w całćm znaczeniu tych wyra: 
zów. i 

34. © PESOPMË у. 
BR ФплосоФіи, Ea 


О Ru 


FORMIE, JAKĄ SPRAWIŁ SOKRATES W FE 


КАКУЮ‘ произ- 
BESI "Сократь: 
причин u савдетвійхъ: 


SKU- 


LOZOFIT, O JEJ PRZYCZYNACH i 


TRacCH. Przez Aleksandra Мека 
nowa, ucznia Liceńnm Riszeljewskie= 


50. 1842. WË 94 btr: 942i 


Jest to dzieło młodego człowieka 


Odessa. 


i nalczy do przyjemnych zjawisk 
w literaturze. = Я 
35. КартапА Епропьйскихь Пере 
ROPOTOBG: OBRAZ Reronu w енор 
przy końcu ХҮШ na początku XIX 
w, od początku francuzkićj rewa= 
wiedeńskiege 
Przez R. Orłowa. 


P. Orłów je: 


lucyi до kongresu 


(1789 — 1815). 
Jeden duży arkusz). 
у 


szcze w zeszłym roku przedsięwziął 


ułożyć obszerne historyczne і jeo- 


graficzne tabelle pod tytułem: » лға» 


naście Okresów Bziejów Ludzkości, 
czyli Sinchronistyczny Atlas Histo- 
ryt i одагай p orównawczćj wieków 
starozytnych ,* średuich i ному 
W tymże roku wydał skrócone tabel- 
le pod tytułem : w» Porównawczy 
Polityczny Obraz Państw w wiekach 
dawnych, średnich i towych «= Te- 


wydał dużą tabelę 
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pod tytułem wyżćj: przytoczonym. 
W Obraxie p. Orłowa zebrane są 
najgłówniejsze fakta ostatnich dwu- 
dziestu siedmiu lat po kongresie 
wiedeńskim, i odkreślone między 
sobą oddzielnym kolorem. — Praca 
ta przynosi wielki zaszczyt auto- 
rowi. 

36. БивлїотЕКА для воспитания: 
Ввиыотека DLA WYCHOWANIA. Od- 
dział II. Część I. Moskwa. 1843. 
W 12., str. 255. i 101. — Biblioteka 
ta składa się z dwóch oddziałów, 
Jeden przeznaczony dla trudnią- 
cych się wychowaniem, drugi dla 
dzieci. Cel 1-50 oddziału jest, aby 
podać najlepsze systemata wycho- 
wania prywatnego. Tu wchodzą 
teorye: pani Hamilton, Edźwort, 
Mur, Guizot, Necker de Sosur, Le- 
vanou, J. P. Richter, Pestalozzi, 
W 2-im oddzia 


le, przeznaczonym dla dzieci, będą 


Schwarz i innych. 


mieścić się: dzieje Grecyi podług 
Herodota, Iliada, Odissea i wiele 
różnych powieści, opowiedzianych 
dla dzieci. — Biblioteka będzie skła- 
dać się z.sześciu tomów. — Sądząc 
według pierwszćj części, mamy pra- 
wo spodziewać się wiele dobrego 
p? takićj pracy; ta część zawiera: 
różne powieści i Dzieje Bohaterów 
Greckich, napisane przez Nibura 
dla jego: syna. 

31. Karra  омышлкнповти Eneo- 
utńckoń Росеш: Marra PRzeMysŁu 
Rossxvi EunoPejskići, z wykazaniem 


fabryk, zakładów 


i przemysłu, I 


administracyj  rękodzielń, па] Їб- 
wniejszych jarmarków, kommunika- 
cyj wodnych i lądowych, portów, 
latarni morskich, komor i t. d. Pe- 
tersburg. 1843. (Cztery duże arku- 
sze).— Ма 16] mappie za jednym ` 
rzutem oka można obejrzeć całą 
Europejską Rossyą we względzie 
przemysłowym. Osobnym kolorem 
oznaczone nanićj kraje leśne, prze- 
mysłowe, Żyżne i dogodne dla pa- 
stwisk, równieź osobnemi znakami 
wskazane jest, dla jakiego gdzie 
przemysłu największa znajduje się 
dogodność, gdzie i jakie mianowicie 
istnieją zakłady, fabryki, kopalnie, 
młyny, banki, szkoły żeglarskie, 
drogi i t. d. i ё. 4.— Mappa ta ko- 
niecznie potrzebna dla każdego 
światłego fabrykanta, zaś dla sta- 
tystyka— jest nieocenioną naukową 
pomocą. 


38. (Сельское Yren: CZYTANIE: 


| Wieyskie. Dziełko, złożone z prae 


Weltmana, Wołkowa, Gadarina, 
Dala i w. innych. — Petersburg. 1543. 
W 8, str. 133. — Zjawienie się ta- 
kiego dziełka, jak Czytanie Wiej: 
skie, powinno cieszyć każdego miło= 
śnika dobra powszechnego. — Napi- 
sane jest. stylem bardzo przystę- 
puym dla pospółstwa i zawiera тпб- 
stwo rzeczy ważnych i moralnych». 
Wyborne są następne artykuły: co- 


jest Rys Ziemi, inaczej plan, map- 
‚ра і na co to wszystko przyda się, 


przez księcia Odojewskiego; о fém, 
co nazywa się światem i co: to jest 
ziemia i t. 4. przez Kabłockiego. Do 
tego: dziełka dodane są drzeworyty, | 
stosownie do treści.. Trzeba życzyć, 


aby takich: dziel więcćj, się zjawiało». 


R m 
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П. ПОЛЬСКАЯ 


7. Pieśni OsTarNiEGo MiNSTRELA: 
Пъснь посл®дияго Миннестреля.Ше- 
рево дъ А.Э. Одыньџа. Т. 4. Вильно. 
1842. — Г. О дынецъ-=это нашъ shy- 
ковскій въ польской литературъ. 
'Голько-что приведенный переволъ 
поэмы Вальтера-Скота отличается 
превосходными стихами и часто 
заставллетъ забыть подлинник. 

18. Kompas Рогзкг, czyli narzę- 
dzie służące za kompas powszech- 
ny, 
przenośne i narzędzie do kreślenia 


gnomonograf, obserwatorium 
sekcyj konicznych: Польский Ком- 
MAC'G, или ичструментъ, служащій 
вмБсто всеобщаго компаса, THOMO- 
norpawa, переносной обсерватор!и 
и инструмента для черченія кони- 
ческахъ сБченій, изобрБтенный и 
описанпый Войтехомиё Ястршелм- 
бовскилв. Съ двумя таблицами. 
Въ 8., 82 стр. Варшава. 1843.— 
Щьиа 60 kon. сер. — Г. Ястршем- 
бовскій описываетъ. многоразлич- 
пое употреблепіе пиструмепта, изо- 
брътеннаго имъ еще въ 1627 году 
и преимущественно предназначен- 
наго для удобнаго черчешя KOM- 
пасовъ, какъ на ровной, такъ и 
на неровной поверхности. Это H- 
зобрьтеше очень полезно и BAW- 
но ‘для науки. 


19. 


SKI; 


JEOGRAFIA STAROŻYTNEJ POL- 
Vrorpawra ДрЕВПЕЙ Польши. 
Соч. И. Андрысовича. Позначь. 


1542. Вь 12., 146 стр. — a A 


ЛИТЕРАТУРА. 7 


основывался на геогрази Вырви- 
за, изданной въ старые годы, слЪ- 
no ей слъдовалъ и не исправиль 
ея ошибокъ. Вообще sawkrno, что 
г.Апдрысовичъ гораздо подробнъе 
описалъ провинщи, хорошо ему 
знакомыя, такжеи Великую-Поль- 
шу. 
литовских, 


Что касается до провинцій 
то авторъ впалъ въ 
большія погръшности, 

20. Kontrakty: Контрлкты. Mpa- 
ма въ пяти актахъ Жарла Mpe- 
вецкаго. Вильно. 1842.— Содер- 
жаше этой драмы просто и не- 
Въ 


живо представлена суета 


лишено завимательности. ней 


очень 


контрактов , этого 


праздника 


провипціи, когда изъ разпыхъ 
то по 
Все 


оживляется и веселится въ-про- 


MBCT съБзжаютсл люди, 
ДЪламъ, то за бездьльемъ. 
должеше нБсколькихъ недБль; 
чтобы снова па цълый годъ погру- 
зиться въ бездЬйствіе.— Г. Држе- 
вецкій съ умбньемь воспользо- 
вался богатымъ предметомъ своей 
драмы и большую часть характе- 
ровъ выдержалъ удачно. 

* 21. ZBoRowscy, obraz z domo- 
wego Życia Polaków w drugićj po- 
łowie XVI wieku: SzopokckiE, kap- 
тина изъ домашней жизни Шолл- 
KOB%, во второй половин XVI sb- 
ка. Coann. автора Рабштынскағо 
Старость. Въ 5., 2 части. 1. 256. 
П. 334. Варшава, 1843. 
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CIORIHCRIE ЖУРНАЛЫ. | 


"PISMA A PERYODYCZNE SŁO. 
WIAŃSKIE. 


AE PISMA ROSSYJSKIE. 


a 


1. BasaroTEKA для STENIA; Pend- ! Седат; 


1 


"ERA DO CZYTANIA. Luty. 1843. 2: 
arknszy). Bogdan, sceny Z Życia 
hetmana małorossyjskiego. Zinowi- 
cza Chmielnickiego. Przez E. Gre- 
bionkę.— Spółczesny stan, sztuk 
w Rossyi. Przez. Kukolnika, 

2; @ткчкЕствЕпныл записки: (РА 
MIĘTNIKI Luty. 1848.— 
Mszyca, (nie - powieść) przez Ра: 
najewa.— Goethe i hrabina Schtol 
kerg.— Filozofia Anatomii, (Przez 


Giałachowa).— Literatura niemiecka 


Озс2уѕтЕ. 


(tak nazywana- poezya erotyczna, — 
objaśnienie, omeo i Julii i Kupca 
Weneckiego.: przez, Rótschera, — 
Myth Prometheusza). 

3. Сынъ Отечества: Зум, OJczYz- 
ху, № 11. Listopad. 1842. — Bio- 
grafia Gniedicza (tłumacza Iliady). 
> samo_ pismo -z b. 1848 г. Nr. 

1. Styczeń. — „ Wiadomość „owypad- 
kach z epoki samozwańca i w szcze- 
gólności panowania Jana Wasile- 
wicza, —. znaleziona w bibliotece 
księcia - Barberiniego > 
(Przekład, z włoskiego.) — Obrazy 
obyczajów amerykańskich (przez 
Dickinsa, z angielskiego). Juliusz 


w- Rzymie. 


Dramat Szekspira. — Nr.2. 
Luty.— Zdanie Hiszpana o Piotrze 
Wielkim (Przekład z hiszpańskiego). 
Podróż po Azji Mniejszej. ( Wyją- 
tek х angielskiego dzieła dokt. Ha- 
miliona). Төзү: 


NOWOŚCI LITERACKIE. 


„ — Repertoar i Pantecn, wydawa- 
ne razem w połączeniu, stały się, 
teraz zwierciadłem teatrów ; тозу. 
skiego i zagranicznych. 

— Ж gazet Inwalid Rossyjski po- 
| większył się w formacie i zyskał 
wiele ulepszeń. W każdym n-rze 
zawiera się feilleton, który donosi 
pabliczności o znaczniejszych zja- 
wiskach  współczesnćj rossyjskićj 
| literatury, jako też różne interesu- 
jące, nowości rossyjskie i zagranie 
czne. __ 

— P. Hubert kilka lat temu wy- 
dał swój wyborny przekład Fausta. 
Teraz drugi znakomity tłumacz- 
Hamleta, Makbeta, Manfreda i Dzia- 
dów, P: Wronczenko, nanowo рг2е- 
łożył wielki utwor Goethego. — 
Wkrótce także 


Hamleta przez Kronberga, 


wyjdzie przekład 


оола 
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И. ПОЛЬСК ЖУРНАЛЫ. 


1. Ввыотекл Wanszawska: Bar- 
uARCKAA Бивлхотека. Мартъ. 1843. 
Королева Бона (Ж. В. Войщициа» 
г0).— Желъзныя дороги въ Евро: 
пБ (Okonzanie). — Филосоаля n- 
злщныхъ искусетвъ (Apa JIuóeab- 


ma). 


2. ЛовхА: Заря, журпалъ для 


No 5. — 


Абульхеръ Бисцярахъ. — Ilyresbia 


юнаго возраста. 1843 


письма BT.. (Лродолженіе). — 
Мо 6. Ө нарядахъ. ©трывокъ изъ 
зимняго разсказа П R.— Путевыя 
nacnua В. T. (Продолженае). 

3. Pierenzym:Ilnaanrramń.Maprs. 
1843. О св. Терезъ и ея сочпне- 
ніяхъ (Головинскаге). — Сыны 
sbra (И. И. Крашевскағо). 

4. Roczniki Квутукі [ATERACKIÉJ: 
«Льтоциси «Латерлтурной Критики: 
Hu. 3. 1543.— Разборы: История: 
ческіл Сөчинеяія Баличскато, Сло- 


вянская Этнограія Шахарика. Te- 


атральная критика: Jmuepuie и 
Живые, драма Корженёвскаго, 


представленная на варшавскомъ 


театр%. 


Подъ разборомъ С.ловянекой Этнографіи 
подписано: J. IT. Торданб.— „Лбтописи yoa- 


жиы бы были объявить, что этотъ разборъ 


qDą2X/77ŻŻŻŻ Z R a SECRET 


есть извлечен1е изъ одного ‘н5мецкаго жур» 
нала, издаваемаго въ JLunck5, He полизмаемъ 
также, зачбмъ заглавіе Оловянской Этно- 
графёш выставлено ио-н6мецки, тегда-какъь 
извфстно, что это сочиненје издано на чеш- 


скомъ языкБі * 


5. PawięrNik RerieuNo - MonatLNY: 
Hpxzcraenno - Релисгозный Mamar- 
инк. 'Гомъ ЛУ.— Ku. 1. — Buónia 
разсматриваемая въ-отпошецн Ры 
лигіозномъ, нравственномъ, ието- 
рическомъ и ученомъ. (Продол- 
жене).— Ки. И. — Ku. LIL. Baóuia, 


u пр. (Продолженіе). 
6. PRzeciąp  Млокоуух: 


Qsosrkbnie. No 6, 7, 8 и 9. 


У чепов 


7. Kmrorek: Носклянинъ. № 8. 
Зависть. — No 9. Милосерде. — 


No 19. Честный Андрей. 


* W Roczntkach Krytyki Kiierackiej pod 
rozbiorem Etnografii Słowiańskićj p. Sza- 
farzyka podpisano: J. Р. Jordan.— Косз- 
niki powinny by były oznaczyć, że ten 
rozbiór wyjęty jest z jednego niemiec- 
kiego pisma, wydawanego w Lipsku. Nie 
pojmujemy także, dla czego w Roczni- 

kach tytut Etnografii Stowiańskićj wy- 

pisany po niemiecku, bo przecież wia_ 
domo, że dzieło to wyszło w języku czes- 
kim?— Red. 


n <A ZN 
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VI. С 


'mAicbMO къ редлктеру ДЕННИЦЫ 
ИЗЪ ЛЬВОВА. (24 Февраля, 1843 т.).— 
Въ kony прошлаго года вышла первая 
o«umkka Cmuxomeopenii В. Яромира`Пициа 

(въ трату. Она раздбляется-на стихотво- 

ренія и пБени. Въ послъднихъ преимущес- 
твенно зражается ‘характеристика, BOC- 
прїпмчивость и нъжность этого любимаго 
-чешскаго: позта.^Если бы KTO вздумааъ өт- 
рицать въ чешскомъ азыкБ благозвучіе, то 


пусть только прочтетъ эти пБсип— и тогда 


онъ отречется“ отъ своего -несправедляваго 


mubnia. Вскорфовыйдеть.2-ая книжка? этихъ 
стихотворенй. Вышло также другое собра- 
"uje поэтических пропзведеній моледаге Mo- 
`равянина Burenmia Ф TypXa, въ. Оломоуц 
GOlmiitz), подъ заглавіемъ : Basna Ru. A. 
Благородное 


`воөдушевленїе „ разисобразіе 


‚даютъенамъ прекрасная шадежды— 


M с h 


пбэтическихъ 'картинъ u глубокое сильное 


WYBETRO:== COCTABAAIOTŁ отлише и достоин- 


ство: этихъ пролзведеній. Rak SABINAN. 
ное явлене въ чешской народной жизни» A 
suber съ этимъ и ут5шительное сводђтель- 
ство о ея успъхахъ можеть служить CAB- 
дующее -обстоятельство: два знаменитые NO- 
ara, Фридрих) Бах u Франц Звбрина 
Сл па) u35 рухвальда, которые до-сихъ- 
поръ служили нмецкой МузБ и занимали 
между Hbnyaun не посл5двее MBCTO; посвя- 


тили. ceba на caywekie словянской’ Муз5- 


"HbkoTopBra изъ, ихъ стихотворен й, напеча- 


танныя Bb ЦДебтахб „ вынфшнаго. года, MO- 
„Что ка- 
сается до нашей прозы, ; то это камень прет- ~ 
қмовенія въ чешской литератур. Въ-про- 


долженіе полугода не вышла ни одна 310- 


Е Е Е Z OOOO 


NI. 


ROZMAITOŚCI 


"AST. DO REDAKTORA JUTRZENKI “ZE 


LWOWA (8 Marca, 1843 т.). — „W końcu 


roku wyszedł 1-szy poszyt Poezyj 
Składa się 
najdobitnićj 


zeszlego 
"W. Jaromira Picka ĆW Pradze). 


Жу роелуј i pieśni. W ostatnich 


wyraża się charakterystyka; zdolność przyj- 


2 


mowania wrażeń i tkliwość tego ulubionego 


czeskiego poety. Jeżeli by ĉkto chciał za- 


przeczać w języku czeskim harmonii, niech 


przeczyta te pieśni, a wyrzeknie się swe- 


go niesiusznego sądu. Wkrótce wyjdzie 2-gi 


poszyt tych poezyj. Wyszedł także drug 


ubiór poetycznych utworów młodego Мога- 
wiauina Wincentego Furcha , w Ofomuńcu , 
pod tytnłem: Básně. Zesz. Л. Szlachetny zapal, 
sóżnorodność poetycznych obrazów i glębo- 
kie silne mczucię — 


& * 


to są przymioty i za- 


и 


lety: tych: utworów. Jako znakoniite zjawisko 
w-czeskićm narodowóm Życiu, również јако 
pocieszające, świadectwo jego wozwijania. sięz 
może służyć mastępua okoliczność: dwaj zna- 
komici poeci, Tryderik Bach i Franc. Zwie- 


rzyna = Ruchwałdu, dotąd hołdo vali niemie- 


сіє) Muzie i zajmowali między Niemcami nie 


ostatnie miejsce, teraz poświęcili siebie na 


usługi słowieńskićj Muzy. Niektóre ich poezye, 


wydrukowane w Kwiatachi zw. b., dają nam 
piękne nadzieje. Co się tyczy naszćj prozy; 
jest to twardy do zgryzienia orzech w literatu- 
rze czeskićj. W przeciągu półroku nie wyszła 
żadna powieść. — Towarzystwo dla wydania 
klassyków wszystkich wieków i łudów, w prze- 
kładzie czeskim, wydało jeszcze dwa dzieła; 


Pory Roku, poemat Thomsona, wiernie i pię- 
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вБоть.— Общество для изданія классиковъ ФилосоФ!и, какъ вреднаго:п безполезнаго-ве- 
всбхь вЪковъ и народовъ въ чешскомь. ABA; отъ нея отреклись самые глубокіе уа; 
переводћ, издало-еще два сочиненія: Време- слдствіемъ этого было то, что стали чувстве» 
на Года, поэму Томсона, вБрно п прекрасно вать потребность въ собственной, народной. 
перепедениу 10 сващенникомъ Франц. Д@ухою, ФплосоФіп. — Но это „камень мудрецовъ,“& 
гекзаметразш, и Шекспира: оаа Bene- котораго мы еже не нашли, хотя и есть 
ціянскій Мавр, перев. Яковомъ Будасла- вбриая надежда, что мы откроемъ его: 
вомъ Мальмъ. СОба сочинеша вышли въ Новыя по пдеъ и глубокомысленныя статьх 
Upar, 1842 m 1843 r.) — Не льзя He по- Фр. М:Клацеля (въ Журн. Чешек. Музея) 
хвалить этого выбора, начавшагося прямо возбудили въ насъ ожиданіе, что. мы нако-- 
съ англійскихъ классиковъ; въ-особенности нецъ будемъ имбть въ немъ истинно-сло- 
съ Шёкспира, котораго произведемія». вл». вянокаго. самобытнаго Философа, и кажется, 
вфриомл, чешскомъ перевод з могутъ при- что надежда Hach не обманеть. Клацель 
нести намъ; въ настоящую эпоху, благодБ- постепенно. начинаетъ достигать блп, KO- 
тельную пользу. — Филосочя въ чешской торую онъ себ избралъ, чтб особение вид- 
литератур до нашихь времен почти BO- но изъ. его новаго сочинена: Mocmó, иле 
все была необработана; сбивчпвость и край- Со5раніе кратких мыслей 0: том, zmo 
ности, HA которыхъ основалась спекуля- необходимо для каждаго (Mostek, апер. 
турная. нбмецкая Филосое}я, удерживали sestaweni skromnych myšlenek. о. tom; па 
хаждаго-въ..Чехахъ пуститься по той же са- беш kałdómi záležeti ma). Въ Оломоуц: 


мой. дорог и заставлали опасатьса ибмецкой 1842.— Это какъ ÓBr. вотупленје во храмъ- 


а сое ос a S r; 
knie przelożony przez księdza : Fr, Dauchę з Nowe, co do idei,. głęboko pomyślane artykuly- 
hekzametrem, i Szekspiua: Otello, Murzyn Wé- Er. M. Ktacela Ćw Czas. Czes. Muzeum) każą 

necki, przekł. Jakuba Budislawa Małego. (oby- spodziewać się, że nakoniec będziemy posiadać- 

dwa: dzieła wyszły: wPradze, „1842 1 1843 г.). w nim prawdziwie-stowiańskiego; samoistnego 

ghwalić należy wybór; zaczęty wprost od'klas= : filozofa, i zdaje się, ze nadzieja паз nie omylis _ 

syków angielskich» szczególnićj zas Szekspi-  Klacel stopniowo zaczyna zbliżać. się do celu, 

1a; którego utwory», w..doktadnóm czeskićm który sobie obrał, co się widoeznićj, pokazuje 
tlumaczeniu;. przynieść nam. mogę: анаа zjego nowego. dzieła: Mostek, czyli Zbiór 

szćj epoce dobroczynne skutki, — Filozofia krótkich myśli o, tem, со każdego: obekhodze 

w. literaturze czeskićj, ай do naszych CZASÓW -. (Mostek, . aneb sestaweni skromnych myśle- 

prawie zupelnie lezala odłogiem; niepewność: nek ‘о tom, na čem každému záležeti mó). 

zasad i ostateczności, na których oparła się - W:Otomuńeu. 1842. Jest to jakoby wstęp do; 
spekulacyjna niemiecka flozofa; wstrzymywała Świątyni nauki паз <<; -który poprzedza jego 
każdego w. Czechach od, wystąpienia ‘па. tćj wielkie pomysły,. Autor bardzo trafnie i grun- 

samćj drodze, i odstraszała” od” filozofii nie- townie przy, tapil „do. wykładu. systematyczne- 
mieckićj,., јако szkodiiwego inienzytecznego go, waniejszych określeń: i wyrazów; niezbę- 
chwastu; wyrzekły się jéj najgłębsze rozumy,- dnych dla. mlodziezy,  któwa-się sposobi. do- ы 


skutkiem (ego zaczęto czuć potrzebę własnćj ' filozofii. ` Z niecierpliwością oczekujemy jego 


narodowój filozofii: lecz to, jest „kamień mędr- nowego s już ukończonego dziela: O, Eilosofia 2 
соме którego jeszcześmy nie znaleźli, cho- Języka. — Z liczby dzieł historycznych wysaedł ' 


siaz jest резина. nadzieja, е: go. wznajdziemy, - 2-gi oddział Ма Encyklopedyi Nauk a д8== 
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науки наухъ&, предшествующее его вели- 
линимъ помысламъ. Авторъ ‘приступилъ O- 
чень удачно и ‘основательно къ системати- › 
ческому изложеню важнБйшихъ опредћленій 
ш словъ , необхедимыхъ для юношества, npu- 
FOTOLAKIOLIATOCĄ Kb puaocotiu.—— Мы съ ne- 
терпЁнїемъ. ожпдаемъ его новаго, уже окон- 
чениаго, сочинен1я: © Философіи Языка. 
Ho частп псторичеокихъ сочинентй, вышло 
2-0e отдБленіе Краткой Энциклөпедіп Há- 
JK», заключающее въ себЪ Чешскую Исто- 
рію. — Прекраснымь дополненіемъ къ. ней 
служать три небольшіїя карты, представляю- 
щія; чешское королевство во времена кнавя 
Болеслава П., 990 r., Uexiro, раздленную ua 
жупьг u деканства до XV croabria, и uem- 
ское королевство въ царствоваше Карла ТҮ, 
1378 г.— Уже umba чешско-имецкій, upo- 
странный u kpuruueckiń* словарь Юнгманна, 
мы чувствовали большой недостатокъ въ. 


иБмецко-чешскомь словар®, который бы 


x 


wierający Dzieje Czeeh. Dodano do nich pię- 
kne trzy małe mappy, przedstawiające: Kró- 
Jestwo Czeskie za czasów księcia Bolesława 


i., т. 990., Czechy, podzielone na żupy i de- 


Fawaly do XV W Г królestwo czeskie zæ pa- ; 


nowania Karola IV, 1378. — Już posiadające 
czesko niemiecki, obszerny i krytyczny sio- 
: wnik Jungmana, czuliśmy wielki brak slo- 
wnika niemiecko-czeskiego, który mógł by za- 
dosyć uczynić naszym dzisiejszym potrzebom; 
„lecz і ten brak ustanie , bo иез: 7 
wyszedł u Jana Spitnego pierwszy poszyt Do- 
ktadnego Niemiecko-Czeskiego Stownika, uło- 
Zoncgo przez J. Ет. Е przy po- 
mocy prawie wszystkich znanych prazskich 
literatów. Część niemiecka daleko jest dakła- 
duiejszą, aniżeli we wszystkich innych teraź- 
miejszych słownikach, dla tego, Że za zasadę 
przyjęty był obszerny słownik Сатреро, nadto 
dodano do tego słownika mnóstwo wyrazów 


* Webera, Heinsiusa i in. endzoziemanhich sło- 


могъ удовлетворить KAMIME  нытїїшинпэїъ 
потребностямъ; нө и этотъ иедостатокъ бу- 
деть устраненъ, потому-что, м®слцъ тому 
назадъ, вышла У книгопродавца Ивана Спур- 
наго первая тетрадь Полназо Н%мецно- 
Чешскаго Словаря, составленнаго 1. Фр. 
Шумавскимъ, при пособїш почти вефхъ m3- 
въстныхъ пражскихъ литераторовъ. НБмец- 
кая часть гораздо полифе, нежели вө вебхъ 


прочихъ пынБшнихъ словаряхъ, потому-что 


въ основанае принять быль пространный 
словарь Kamne; кромф-того въ этоть сло-. 
варь BOMAG множестве словъ изъ Вебера, 


Tenusiyca и др. иностранныхн словарей; 
присоединена также ученая терминолог1а M 
CĄDAAHBI выписки изъ словара Юнгманиа, 
Нашъ Журна-л5 Чешвкаео Музел боле и 
болБе улучшивается; первая книжка его’ за 
нынБшни1й годъ заключаетъ въ себБ заиима- 
тельныя и прекрасныя статьи: о ’алицкой 


и Венгерской руси (r. 1. Ф. T,), О Uye- 


„wników; przyłączona. takze terminologia nau- 
kowa i zrobione wyjątkt ze słownika Jung- 
manna, — Nasz Czas Cresk. Muzeum coraz 
więcej się udoskonala; pierwszy poszyt jego 
z r. b. zawiera wiele zajmującyeh i pięknych 
artykułów = ©* Halickiej Г Węgierskićj Rusi. 
(Przez J. F. H.), o uczuciu i rozumie (godny 
uwaga artykuł Klaecla), wzory z dwóch prze- 
kladów Tiady Homera, a аду metry- 
cznego г pospolitego бу guście ludu) przez 
к: Winarzyckiege; bardzo ważne objaśnienia 
topografii kraju czeskiego (przez Józ. 8те: 
ќапе): Na końcu poszytu Matka €zeska ogła- 
sza wić za najlepsze dzieła, zaś р. Stöler— 
takze premia za niafiepuzć dramata w języka 
czeskim. (Ob. list p. Fanki w styczniowyne 
poszycie Jutrzenki). — Wyszły dwa pierwsze 
poszyty z r. b. pisma peryodycznego, pod 
tytułem: азё, pod redakcyą Harola Во= 
łestawa Sxtoreka. Jest to wyborne pismo; 


lerz można mu- zrobie zarzut: naprzód, że 
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emek и разу (замћчательпая статья Kaa- 
целя), образцы изъ двухъ переводовъ гомеро- 
вой Huinzbt, а именио метрпческаге и про- 
стонароднаго СЖ. .Винаржицкаго У, очень 
важныя объясненія Tonoepagbiu Чешскаео 
Крал (О. Сметань). Въ конц книжки объ- 
явлены Чешскою Маткою преміи за ayuumia 


сочиненія, а P. тёгеромъ 


* 


также преміш за 


лучшўя apamat на’ чешбкомъ языкћ. (Ex. 
письмо В. B. Ганки въ январской. книжкЂ 
„Денницы?)-— Вышли первыя qsb книжки за 
ubiabuniń годъ періодпческаго изданія, подъ 
заглавіемъ: Wiastinin, подъ редакціею Кар- 
ла Болеслава ЕИторха.— Это прекрасный 
журналъ; но ему можно CĄŃAATŁ упрекъ, во 
первыхъ за то, что онъ безпорадочно вы- 
ходить, во-вторыхъ за то, что помбщаетъ 
иногда статьи исключительно-ученый, upu- 
личныя только для журналовъ, преимущес- 


В 
твенцо посващенныхь наукамъ.— F etimo 


самый ебщенародный uemckiń журналъ, очи- 


nieregularnie wychodzi, dalćj, że mieści nfe- 
kiedy artykuły ściśle naukowe, stosowne tylko 
dla pism, wyłącznie poświęconych naukom. — 
Васе, najpópularniejsze czeskie pismo, ma- 
jące КО 1,500 prenü meratorów,.- cale dru- 
kuje się w tym roRu literami lacińnskiemi:— 
Moglo R to zdawać się rzeczą małćj wagi, 
Мест u nas uważa się Tow krok postę- 
pu, a dla cz dobrze wiedzą: o tém ci, któ- 


tym są znane nasze stosunki: - 


- 1 
PANFINIZMUS. W нг. piśmie lipskićm 
czytaliśmy list Słowaka węgierskiego, z któ- 
rego wyjmujemy co- następuje : „Szezególna, 
że Niemcy tw zamieszkali przeistaczają się 


na Madjarów.  Osobliwsze upodobanie peny- 


П 


awajać sobie fińską indywidnałność i jedno- 


brzmienne dźwięki języka- uralskiego! Ma- 
djarowie zarzucają nam, Że się bratamy z Ros- 
syanami, eo jest tylko pansjawistyczną dą- 
Znoświą, My æswéj strony radzimy Madja- 


тающій почти 1,500 подпиечиковт, — Eb ны- 
нбшнемъ году весь печатается латинскими 
буквами. ‘Это могло’ бы казатьел маловаж- 
ною Benio, но у насъ считается большимъ 
MME впередъ,— а почему? Хорошо зна- 
ютъ объ этомъ тб, которымъ известны HA- 
ши обстоятельства. 
ИАНФИНИЗМЪ. Въ одномъ липокохъ 


журналБ мы читали письмо венгерскато Сло- 


вака, изъ котораго выппсываемъ слђдующее” 


Странно, что живушіе здБсь МБлцы обра- 
шаются въ Мадьяровъ. Удивительная охо- 
та— присвоивать себБ *nnickyr ‚зиндивиду- 
альнобть© и однообразные звуки уральскаго 
языка! Мадьярьг упрекають нась, что MBE 
братаемса съ |усскими; — это только стрем- 
aenie всесловинское. Мы, съ своей второ- 
ны, совфтуемь Мадьярамь, чтобы они: COG- 
тавили подобный же воюзъ подъ громкимъ 
названівмъ. Панфинизма. Да это будетъ 


прекрасное общество! Зыряне, Фстяки, Bo- 
Wis ЕЕ - + н 


cd 


rom, aby utworzyli podobny żwiązek pod szum- 


ném nazwiskiem Panfiniamu. Będzie to śli- 
czne zgromadzenie! Zyrvjanie , w północićj 


Rassyi-, Ostjacy, Wogulicze, Finowie i cata 


ich drużyna mogliby wyprawić: posłów do Pe- 
sztu, którzy właściwie jest stowiańskićm mia 
stem — dla nabycia madjarskićj oświaty, to јеж 
Finomanii,. tudzież nienawiści ku Słowianom 
i Niemcom. Przytćnz osiągnięto by © tę ko- 
rzyść nader ważną; ze małe przednie straże 
Майјато - Finów, гоиркозхопуев w wschodniśj 
i pólnocnćj Rossyi;. moglyby natychmiast © 
wszelkich poraszeniach nie tylka w Rossyi; 
lecz i u Tatarów i Kirgizów, donosić swoiin 
braciom naddunajskim, kiedy ci od losu prze 
znaezeni:rą (przyajnnićj podług słów madjar- 


skiego historyka: i filozofe Horwatha) w Кеб 


_tkim czasie owładnąć sterem rządu nad Euro- 


ра i w ezerwonych ciżmach przodkować wszy- 
stkim narodom, we wszelkich naukach i umie- 


jętnościach. 
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syaniu, Финныги вся ихъ братія, Bb G5Bep- 
ной [оссш — могли бы. отправить пословъ. 
въ Пешть (который собственно-есть городъ, 
caoBauckiń) для принатя. мадьярскаго прог 
свъщенія, то: есть». Финноманш и ненависти 
къ Словянамь и Нёмизыъ. Orb этого’ про- 
изошла бы: TA отень важная польза, что не. 
большая передовая стража Мадъяро-Фпиновъ? 
разсБяиныхъ, по восточной и сБверной ocr 
сш, могла бы немедленно извбщать своихъ 
придунайскихь братъевъ, о всБхъ движені- 
'яхъ не только: Bb poeci, nom у Татаръ 
m Киргизовъ, если уже судьба имъ предна 
значила (по-крайней-мбрБ суда по» словам 
мадъярскато: поторика и ФилосоФа Горвата)» 
въ. короткое, время овладфть кормиломь у- 


upaBaenia Евроною ш Bba KpaEHDLXD сапож- 
я : 

ZDANIE O P. WOJCICKIM W PISMIK 
ROSSYJSKIEM, — W 5-ym i-6-ym. n-rze 
Wiestnika Rossyjsktego,. т r. 1842.,, umiesz = 
czony jest, obszerny artykuł o p. Wojcickim 
i pracach jego, przez Pobiedonoscawa. yyt li= 
слу współczesuych polskich pisarzy» mówi 
autor, nikt, nie okazał tak ogromnych. zaslug 
we względzie archeologii polskićj i staroży- 
tności, jak ЖК. W. Wäjcikci. 


i gorliwym. pracom wiele obowiązana jest 


nie tylko Polska „lecz i. sata „Ślowiańszczyzna,.. 


w takim zaś razie nam, Rossyanom, jako star: 
szym braciom, wielkićj rodziny. wypada. być. 
na czele wdzięcznych pobratymców obszerne- 
go sio.wiańskiego kraju. <= Podajemy do wia= 
domości to zdanie, jako piękny przykład lite- 
rackićj wzajemności,.0 któvéj jaz oddawna-my- 
ślą rvossyjscy uczeni, względem uczonych pol- 
skich. х 
_—Ілегаќига, товвујѕћа:ротозіг nawą stratę: 


w.Październiku przeszłego roku. umarł poeta 


Jego światłym- 


KAX B: предводительствовать всбБми.народамзу, 
во воБхъ наукахъ и 3HAHIAX%b.. 
——— CAEN 

вопровы: 1. На руси, по-сюсторо- 
ну ДиБпра; разсказывается преданіе о 'Твар- 
довскомъ; —существуетъ ли оно также на ББ- 
лой уси? 

П... Несторъ говорить», что Ватичи п (ar 
димичи происходата OTb Лаховъ: ить ли. 
объ этомъ какого-нибудь. преданія около - 
Barsu? 

IH: 


особеннаго въ предашяхъ словяйскихъ на- 


Что» именно. есть. отличительнаго IL. 


родовъ.о „Buaaxb и_Оусалкахъ > въ сравне- 


зи Cb- подобными преданіами о тБхъ же 
божествахъ у народовъ ҡелъхійскаго и гер; 


манскаго поколБній? 


а POR PORE сел с а ОНЕ ОЗ 


z wielkim talentem Kolcow, w trzydziestym 
trzecim roku Życia.— Pochodził z wiejskiego. 
stanu i sam siebie ukształcił przez czytanie;. 
surową. szkołę nędzy. i. ciężkiego doświadcze- 
nia, Poezye jego odznaczają się duchem praw- - 
dziwie. narodowym« Teraz przyjaciele Kolco- 
wa przystąpili 40 wydania kompletnego zbioru. 
utworów jego.  Późnićj zapoznamy. z tym рое 


tą czytelników naszych. 


ZAPYTANIA: —-1. Na Rasi,.ztćj” strony: 
Dniepru; krąży podanie o Fwardowskim;=-czy: 
A | Е 
ono istnieje takzg na Па: 


IL Mówi Nestor; że Wiatczanie i Radimi 


czanie pochodzą:od Bnehów: czy istnieje o tem: 
podanie jakie: około Wiatkit 

UL. W.podaniach ludów słowiańskich o Wi- 
łach i Rusałkach, = rzeczywiście jest orygie 
nalnego з odrębnego od. takichze <A 0 ро- 
dohnych bóstwach u Indów. eeltyehiego i вех: 


mańskiego: szczeput 


ч = = b, ' * 


Въ 9 нум. Jzenaeo Обозръиїя, за нын. 
годъ, помБщена статья: Чешскал Mume. 
pamypnaa „Лютопись. Bch книги, въ ней 
приводимыл, давно уже извъстны поль- 
ской публпҥБ поередствомъ нашего жур- 
пала; но мы выпвсываемъ изъ пел сль- 
луюшя, 
пып 


залиьгательныя слова, сказан- 
Разбора 
Чешской Литературы (соч. гг. Ilasa- 
рикомъ, пгманпомъ, Челяковскимъ, Ган- 
кою, словомъ, первыми чешскими учены- 
ми и литераторами): «Какъ на хороши эти 
упражненал (wypracowania), однако жъ 
чаъ не достает животной сель и жи- 
ботнаго иптереса; запльспевълая древ- 
пость важна только въ такой стенени, въ 
какой она заключаеть въ себ® стихію 
будущаго.< : (Crp. 371). 

Что можно сказать противъ этого?....... 


при исчисленїп статей 


——— 


На 372 стр. Fzenaso O6ożpunia, въ 9 
пум. 1843 r., подъ заглавіемъ: Ошибки 
Типографщика u Корректора, между- 
прочимъ помБщена также. сл5дуюшая 
ошибка: 

«Bu. Воззате, чит. Rexianie.« Ho BÉ 46 
въ Ycenoma Обозрьние было напечатано 
rósstjanie, а ue Rosianie?! (Cu. No 5-й 
Учен. 6603, Стр. 199.) — Юпитеръ,.... 


Wnurze 9 уш Przeglądu. Naukowego, 

z r. b, umieszczony jest artykuł: Kronika 

Pismiennicza Czeska. Wszystkie przyto- 

czone tu dzieła już oddawna są znane. 

publiczności polskićj za pośrednictwem na- 

szego pisma; lecz wypiszemy tylko nastę- 

pujące godne uwagi słowa, wyrzeczone 

przy wyliczeniu artykułów w Roxbiorze Li- 

teratury Czeskiej (uapisanych przez pp. 

 Szafarzyka, Jungmana, Czelakowskiego, 
Hankę, słowem, przez pierwszych uczo- 

nych i literatów czeskich): » Jakkolwiek 

dobre są te wypracowania, brak im siły 

zywolnej i intereSSU (2) żywotnego; zapleś- 

niała starożytność o tyle jest tylko ważną, 

о ile ma żywioł przyszłości w sobie.« 

(Str. 871.). 


Cóż można powiedzieć przeciw temu zda- 
niu?... 
am PEREZ = 
Na Str. 372 Przeglądu Naukowego, w 
n-rze 9-ym, 1843 r., pod tytułem: Оту 


Drukarza i Korrektora, między innemi- 


umieszczona także następująca omyłka: 


". »Zam. Rosianie, czyt. Rezianie.« Тест 
w Przeglądzie Naukowym  wydiukowano 
rossżjanie, nie zaś Rosianie?!, (Ob. n-r 5-ty 
Р. N. str. 199.) — Jowiszot....., 


\ z 
| 
. 


mogrgci AHA 1843 T өдр. 


дания 


выходить 


"Пил" ЗА. ro; довок йздлтй: 
- Be Bapmask nama рублей серебромь, 
въ прочихь, городахъ Царства. Польскаго, 
шесть рублей серебрсиъ. 


оны Подпаскл: иринимаЕтся: | 
Въ “Баршавь: BE редакціи Дент, _ 
находящейся” na “Hopo: Cenaropcroñ Ули- 
nb, BG jong Hoah, No 476°лит; Д5 ain 


Кийжйехь | ‘лавках: 'Зепевальдфу: Thie. 


берга, 'Орзелвбранда» Истомина Вавай) 
скаго W _Венциазо. Въ. прочихъ тородахъ 
арта Польекагө nognńćka прининаёт- 


ся БО ВСБХБ ПӨЧТӨВЫХЪ конторахъ. > ета 


На plenna 080 O диш сыватьея так- 
же. поз четвер ямев’ ода‘ и из ‘полгода. 


*Hoyfiucka въ Росейской Huirepiu arpus 


ńamaeTca въ": почтатахъ: «illerepóypr- 


_ скомъ, Московскомь и Вилёнекомъ; Taw 
же BG С.Петербург _ 


ниці, наз Невском: Шробпекть! BK wita 
ROWE mardom : salę «Н. Иванова . 


Небольшое число экземпляровъ Men- 
ищь оставшихсл отъ прошлаго 1842 r., 


продается въ редакцін по четыре рубля. 


серебромъ за экземпляръ. 


BB Rnb. N каждаго. SECARA; 
Какай: - s R AGA | 


RK Коптор Aen- 


PRENUMERATA NA 1843 ОЖ. > 


J VTRZANKA ` 


wychodzi przy ойс każdego ізн аса) 


RoczNa PRENUMERATA WYNOSI: 0 


"W Warszawie: pięć rubli srebrn., win- 


nych miastach Królestwa: sześć rubli sre- 
 khtych. Sa; 


Powrotna: PRZYJMUJE SIĘ: 


W YA ‚ w'redakcji POZA ; 
przy ulicy. Nowo-Senatorskićj, w domu pod 
n=rein 476: lit D.; i- w księgarniach. Zeme- 
рада; Gkiigskerga, Orgelbranda, Istomina; 
Zawadzkiego is Więckiego.- г У innych mias 
stach Królestwa preńumerata »przyjmuje 
się. ha wszystkich na i | stacya ch 
г pocztowych. < 

Na Jutrzenkę można Ge Po: 
wać” kwartalnie i półtócznie. ЕУ 

`^РГёпишегайа · w Cesarstwie * Rossyjskiém . 
przyjmuje się w pocztamtach: Petersbur- 
skim, "Moskieivskim i Wileńskim; także 
w Petersburgu w Kantorze „Jutrzenki, na 
Nówskim шз w үн o z Tia- 
діда 


a> 
Mała liczba exemplarzy Jućrzenkż, po- 


zostałych z przeszłego 1842 r., sprzedaje 
się wredakcyi ро eztery ruble srebrne 2% 
exemplarz. 


-i 


